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GOMMENTARIUM.

Vens. 1. — ERAT AWTEM TERRA LaBIL UNIUS : Loque- o
I unius, scilicet Hebraicz, est metonymia, Hebream |
enim primam el communem omnium hominum, L
ante dilavium, quam post usque ad fabrieam torris
Babel fuisse loquelam et linguam, patet ex etymis et
significatione nominum Adam, Evee, Cain, Seth, Ba- |
bel, Phaleg, Abrabam, Isaac, Jacob et aliorum,lquac
tradit ipsa Script. in Genesi. Horom enim nominum
arigo et significatio, non ex alid quim Hebraed lingud
peti potest. Estque heee sententia S. August, lib. 16
de Civit. ¢. 11, Origen., Chrysost., Diodori, Hieron. ct |
czelerorum, preeter unum Theodoretum, qui falsd putat
primam linguam fuisse suam Syriacam (fuil enim Theo-
doretus Syrus, ut pote natus Antiochiz in Syrid, et
Cyri in Syri& postea episcopus), Hebraam verd poster
ceepisse, ac primd Mosi 4 Deo esse traditam ; constal
enim perilis, Syriacam dialectum esse linguze Hebraez, |
ex ejusque corruplione prognatam ; sicut Gallica, Ita-
lica et Hispanica 4 Latina corrupth descendunt.

Goropius Becanus vult primam mundi Iingu:n.n
fujsse Cimbricam, sive Flandricam ab efque omnia
nomina 8. Seript. puta Adem, Evee, Cain, Mathusalem, |
et, deducit. Admm, inquil, dicitor quasi had dam, id
est, odium aggeris. Adam ergo idem est qudd agger
igvidie fluctibus objectus. Eva dicitur quasi Eu vat,
id est, seculi vas, quia in EvA principium omnium
seeplornm fuit conceptum. Abel dicitur quasi hat belg,
id est, odium belli, seilicet & Caino fratre sibi illati. |
Cain dieitur quasi kae! ende, id est, malus finis. Ma-
thusddem dicitur mactu salich, id est, salva e, scilicet
ab imstante dilavio. Henoch dicitur quasi eet noch, id
est, juramentum (Dei cum hominibus) adhue, scilicet
perdurat, ete. Verim heec non reepondenchy[pls qua |
dat Seript. ; illa enim prorss alium sensumaliamque

m ingerunt. (Juare in hisce etymis tam operosé
ex liogud Belgich accersendis, Goropius non alind
quén ingenli sui acumen ostendit , quod utinam rebus
solidioribus et utilioribus applicnisset ! Unde vir do-
ctus de hoc opere censuit,, illud ingenil duntaxat esse
Tudum lusumeue.

¥ins. 9. — CUMQUE PROFICISCERENTUR DE ORIENTE.
De Armenid, quae Babyloni est orientalis, ubi cessante
dilusio arca quieverat; ibi ergo mox & diluvio man-
sisse videtur Noe com suis, ila Epiphan. initio lib. de
Hizesib. Perer. et alii. Noe seculi sunt gjus nepotes et
posteri : idque, ut notat Josephus et Plato lib. 3 de
Legib. metu diluvii habitantes primim in montibus,
inde sensim metu abeuntes in valles et campos de-
scenderunt.

ISVENERUNT CAMPOM IN TEREA Senxasn. Nota: omnes
(licet id meget Cajet.) qui tune evant homines, ex Ar-
menid egressi videntur in Seansar, id est, in Babylo-
nem, spe majoris el melioris soli, et ob silum ejus
commodiorem, utpote ex qui facilils se quaquaversim
dispergerc possent, ut circumquaque sibi invicem es-
segit et manerent contigui et vicini. Unde Abul. recté

enim bono, alii et longé plares, malo fine eam wdifi-

cabant ; omnes enim homines lune erant in Babel;

unde et omnium ibi confuse et divise sunl lingwe;

ita quoiue sentit Perorius, Delrio, et alii. '
Nota. Hic locus non tune, sed postea ab incolis di-|
elusg est Sennaar uli et Babel, ab eventu, Sennaar ening

hebraicé idem est quod excussio dentium, quia den-

tati, id est, superbi homines wdificantes Babel, ibi suis

dentibus, id est, sud lingud, privati sunt, inquit Rupert.

| et S. Gregor. scribens in Psalm. 4 Peenitent. ad v,

penult, Benignd fac, Domine, in bond voluntate i

Sion, qui et tropologiam addit : In Seanaar, in-
quit, habitant dentati, qui detractionum morsibus prozi-
mos lacerant; horum dentes excutit Deus, ciem illorun
facta, simul et verba confundit. De eo quippe scriplum
est: Dentes peccatorum contrivisti, Et iteram : Domi-
| nus conteret dentes eorum in ore ipsorum.

Vens. 5. —HABUERUNTQUE LATERES PRO SAX1S, Quia,
| ut tradit Theod. in Babylone magna eral saxorum
| inopia. Addant aliqui id eos fecisse metu diluvii ignis,
quo intellexerant rursim conflagraturum quandoque
esse mundum : lateres enim cim decoeti sunt, vali-
dissimé resistunt igni; lapides verd igni solvuntur in
calecem. Si hoc cogitdrunt, insipienter cogitirunt;
nam uti nikil dilovio aquee, ita nibil dilavio ignis in
fine mundi, quod longé potentiis erit, resistere po-
Lerit.

Vers. 4.— TURRIM, OUJUS CULMEN PERTINGAT AD
coeroy. Tarrim qua sit altissima; est hyperbole. De
altitudine hujus turris mira habet 8. Hieron. in c. &
Tsaize, scilicet eam habuisse altitudinem quatnor mil-
| lium passaum, qué efficiont milliare magnum , sive
Germanicum. Addit Joseph. Nemrodianos ¢

hane torrim wdificare ed altitudine, ad quem dilu-
vium, si rediret, ascendere non posset; vide stultitiam
hominum. Manserunt reliquie hujus turris, usque
ad tempora S. Hieronymi et Theodoreti, ut ipsi fa-
tentur.

Nota turrim hanc fuisse in ipsh urbe Babel, uti in-
dicant Hebra, v. 9, licet alii putent eam falsse non
it| in Babel, sed in vicind urbe Chalanne. . ]

#l  Secundd, auctor hujus fabriee non fuit Noe, quia
i adhue vivebat, sed Nemrod ; ita Josephus, August. et
if atii.

| Crimsnenvs wowes NosTRow. Abul. hos fabriealo-
res Babel excusal & peecato, non solim mortali, sed
stiam veniali. Primd, qudd tarrim hane tantium @di=
fledrint ut esset specula tam acliva, quam passiva
| ut scilicet emints conspici posset ab omnibus circui
| circa habitantibus, ut satis lemporibus singuli in Ba-

| nibus acturi redire et convenire possent ; gui de causd
| etiamnim fiunt turres. Secundd, esto voluerint cele-
| brare nomen suum hée turri ; boe non erat malums
nam licet quaerere famam et gloriam, dummodd res &%
"qué quéeritar gloria, non sit mala, sed bona, nec de-

opiatur, Noe, qui tm adhue vivebat, interfuisse
wdificationi turris Babel, ac forté eam adjuvisse: aliqui

trahat honori divino. Adde inter hos fabros erat Noe
vir sancins, princeps et pater omuium, qui non per

| bel, de rebus tum privatis, tum publicis et commi:
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misisset hane turrim wedificari ad malom finem. Ita
Abulensis.

Verimmeliis 8. August., Chrysost., Josephus, ef alii
passim censent, hos fabros peccisse vanitate ot super
Dhid ¢ quid enim alind significat lam alta et insana

ceelum usque turris stroctura ? Seeundd, el aiunl.',: i

Lelebremus nomen nosirum, quid alivd indicant quémi
finem et scopum sui conatils et Jaboris improbi esse |
ambitiosam cupidinem nominis ceternandi ? Textid, Deo |
ingratum ef exosum fuisse hoc opus, patet ex eo quod |
illam ipse impediverit, et edificantes muletarit disso- |
nantid et diversitate linguarum, utse invicem ampliis
intelligere non possent. Addit quartd, S. August. L. |

8. Seript, quandd yultindieare Dourn lento gradu proce-
dere ad judicium et vindictam, dicat illum descendere,
id est, accedere ad uos, ut rem totam clariis cogno-
| Scat, et posted maturé noxios puniat, Sic desendit in
Sodomam, Gen. 18, 21; et in Judzam, Michez 1, 3.

QUAM EDFICABANT Fiu Anay, Qui ab adama , id
esl, terrll, orti, cim sint terrigen®, nune superbé in
colwm sud fabrica conseendere moliuntar.

Vers. 6.—Lanon Loquela et lingua, uti dixi v, 4.

VeRs. 7. —VENITE 16ITOR, DESCENDAMTS BT CoNFux-
DAMES i LINGUAM Eonu. Sunt hiec verba Dei, quasi
consultantis , et insanam hominum machinationem ef
superbiam detestantis. Putant aliqui Deum bic logui

16 de Civil, ¢. 4, Nemrod adificisse Babel, ut esset || amgelis : angelos enim adjuvisse hane linguarum eonfiu-

arx sua tyrannidis et impietatis. Unde ex hie fabrich
natam esse fabulam gigantum, bellum coclo inferen-
tium , de qui dixi e. 6, v. 4, docet Alcimus Avitus,
cf indicat Sibylla lib. 3
non prafuit, quia eam impedire non potuit ; pravaluit
enim Nemrod cum suis ; si eam adjovit Noe, bono fine,
el ad gravius malum vitandum, eam adjusit.
Ubi tamen adverte Denm permisisse hoe

Noe huic fabrice interfuit, |

If| sionem ; ita 8. Angust. Tib. 16 Givit, cap. 9. Philo,
ili Cajet. et Perer, Sed veriis est Denm Patrem hic
loqui, non quidem alteri cuipiam Deo, ut objiciehat
Julianus Apostata, sed suo Filio et Spiritai sancto, wi
il etfecit ¢.1, v. 26; et . 2, v. 48. Sieut enim ibi erea-
tio, non angelorum, sed solins Dei fuit ops 3 itz
pariter fuit et bic haee linguarum confusio ; non enim

et hane tureis fabricam ad tempus, et ad certam altitu-
dinem, quiz hie occasione intendebat ingens efficere
bonum, scilicet dispergere homines per omnes provin-
«cias, ul wins orbis repleretur el coleretur ab homini-
Luas, quodd magnum it totius orbis ornamentum, wqué

ae commodum. | |

Moraliter 5. Chrysost. Lic homil. 50, hisce fabris
Babel similes dicit esse eos qu splendidas dowos,
lavacra, porticus axdificant hoe fine, utin fis Eermen
nomen summ, additque: Qudd si omning @ternam tie- |
moriam anis, ego libi viam menstrabo, wimirim, s has !
pecunias in manus inopuir dispenses , relictis lapidibus |
et splendidis eedificiis, willis et balneis. Hae memoria im- !
morlalis ; hec memoria innumeros (ibi thesauros parit, |
hiee memoria @ sercind peccatorum alleviat , hae mul- ;
tam fibi fiduciam apud Deum concilinl. Probat id ex
Psalm. 444 Dispersit, dedit pauperibus ; justitia (il est, |

a) efus manet in seculuwm seculi : « Vidi
© memoriam qui se in omne seculum extendit? » |

ANTEQUAM DIVIDAMUR. Ifa el Sepluag. unde quod |

est pen naphuts, ne forté dispergamur, sub- |
nidum ullo memariz, nominis et glorie nostre 4
to monumento. Seiehant enim se propediem |
dispergendos; preveniunt ergo et aceelerant hoc sui
menumentum, et hane fabrieam, ne ab ed morte,
vel dispersione preeventi, impediantur.

VEns. 5. — DEscessir Autes Dour: Non logum |
mulando (est enim ubique) sed comintis inspiciendo,
mupediendo, et vindicando, inquit Cajet. Loguitur
cnim Seript. de Deo anthropopathis, q. d. Dcus§
exaeld, serid, lenté et matord inspexil et considera-
¥it lianc turrim, alque superbiam banc hominom wdi. |
ficantiom insanam et intolerandam, ut eam impediret |
el punirel, perimde ae sic ceelo in terram Sennaar

endissel, uli faceret homo, vel angelos judex,

angelus eojusque populi reetor, soam et linguam indi-
Jif dit (ut vult Origen. in c. 11 Numer. ) sed Devs. Sicut
enim Devssolus per suam omnipotentiam menti illahi,
ita etsolus ment habitus scientiz et linguarum indere
potest; ita 5. Chrysost., Procop., Raban., Rupert., et
| alii passim.

Quare cognitio$. Scriptura vel etiam linguzz Hebrasm
aut Graez, quam diabolus nonnullis Anabaptistis,

! | antea rudibus et idiotis, hausto bolo et symbolo ana-

| baptismi suggerit, non est habitualis aut permanens,
|scd tantm actualis quasi suggestio et inspiratio ;
assistit enim iis d:emon, et suggerit haoe omnia perinde
I ut nos, declamantibius publicé, secretd carmina, vel ca
quiz declamanda sunt, suggerimus ; imd subinde noy
' ipsi, sed per ipsos loquitar demon, ut encrgument,
vel possessi & demonc, non tam videantur, quitin
revera sint. Id ita esse ex eo patet, qlod mox up
ab haresi ad sanam Gdem et mentem redeunt, relicli
a demone, illich in pristinam suam ruditatem et igno-
rantiam recidant,
Descrxoanus. Dices : Jam vers. § descenderat Deus -
| ergo frostea rursim hie descendit. Respondet 8, Au-
Zust. ¢t Perérins hoc versu esse recapitulationem et
hune versum praeponendum esse versui 6. Sed huie
expositioni non favet vox igitur, qua non recapitu-

lantis, sed inferentis et prosequentis est

Tesp. ergo, v. 5 descenderat Dews, sed incho::réi
tantim, ¢t aliquonsque, ut eminis & ccelo turrim hane|
intueretur. Unde ait Moses : Descendit autem Dominus, |
ué videret civitatem et tirvim : i verd ulterils descen-|
dit Deus in terram Sennaar, ut scilicet nové opera nei’
sufl, in ¢il linguas confundat ; ait enim: Venite, descen-
damus, non vt videamus (jam enim vidimus tarrim), |
sed ut confundamuys fingiam eorum.

Coxrvxpauvs. Confundere, non significat hie pude-
facere, sed commiscere , uli confunditur vinom cim
aqua illi commiscetur : et confunditur vox philomelx,

clé nofat ex Phil. et 8. Chrys, Delrio, quod i

dim ¢i stridule picarun et graculorum voces commi-
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seentur; hoe enim significat Hebrenm balal, ex quo
per crasin fit bal, Indé geminata littera iv:!l e{d ono-.|
matopeeiam (it babel, unde nostri G.emmm videntur ‘
aceepisse suum babbelen, et Galli bf:&:l!cr. .
Sic ergo Deus hie commiscuil finguas, utpro uni
Hebraed lingud, quam omnes cailcb:fut, 5|1-11;uhs pro- :
priam et diversam inderet linguam; it ut dim i:mp:- |
5 colloquerentur, unus greece, aller lating, tertius |
&, quartus slavonied, ete., lrsrlucrcl?r:.qu;r
a lingnarum et vocum erat commixlio el
gna ling
i0, de o rurstm dieam v. 9.

it, casique hominibus i
his cnim celere postea prognate sunt. Sic Heb)
matrix ct genelrix e
el Latina haliez,
ca Dorier, Tonice, /A

e, Moseovitice; Germanica |

: : Tartarica Tur
Sarc liex ; Abyssina Kthiopice, Sabez, ele.,
inquit Genebrardus. ?
]M%\L':: Gf:-’".(‘:,:lllﬂ\, quim vane sint hominum c«lng‘wlallu-
nés eoriim Deo : putabany bi fabri 8 l.Cﬂh]h‘Il im :
posse ; ridet hane stullam eorum [Jr‘!:hdg!_nlmm 1
ac teipsh ait: Levi flat hoc opus dissipho.
uiar
ul uno pelente
hoc petenta truilam,

plebo euncla
mulud irsseentes separentur, a :
animo confusi el pudefacti :ll\r?amﬁl-(il:'-p.‘j B
que rogionem : quod pulehre de:

Maries Victor. libr. 30 in Genesim.

Ut xos aopiat: Ut nen inteliigant Jll\‘ i
quidem singuli homines (sic enim uu.llu fusis <-1' l‘_.
Aum societas), sed singule (‘,fl;}]]-lll()l\f‘.. Tot L,III..!I
fuerunt lisgue, quot familix sive j*lngnal|-3;\r->: ‘WJ.
55, uti disi cap. 40, v 32; has enim Deus voluil sic

s, alter prabeat o
er pOrT sporiam ; |
oy Ut invieem irride
uti lingwa, i

separare el per orhem !ﬂspl"l‘fctt“ Jue
Nota, qu v fabrorum nw.rn;-.\l ingua-
Tum  divisicnem, f"\l.’i['l.l]ll unlonem .II] VPCIIlI)l",‘?-l‘t‘
meruit humilitas Apostolorum , inquit 3. Gregor
homil. 50 in Evangelia. Fuit ergo hiec | pece .
utilis generi humano: U1 habitando or wrmm d;kf ot
incolas mal@ congregationis opporiung Gispersio, ait
or, lib, @ de Vocatione gentium, ¢. &; uique

on_ intelliger
ere, ul obediret

t.c. &,

4, ¢. 12, qui factum est ul
ubens homini, qui- neluit i
Deo jubenti; ait 8. August. lib. Illi‘\‘ b
Vers. 8.— ATQUE ITA DIVISIT. (C0m enim yic erent
quind mutod sese intelligere non possent, secesse-

punt ¢t singuli in suas regiones dispersi suni, uli

jam explicul.

Vegs. 9. — Vocavow gst NoweN Bivs Baper, oo ge

"

181 CONFUSOM EST LABIOM UNIVERSE TERRE. Lit
seilieet omnium hominom.

M

fuit amor Dvi, Babylo
gel ergo se quisqué, el
E scilicet nom turris, sed urb
Hebroe et Septa ] il
A tarri ergo, in enjus edifieations, per diversionem
’ ‘ cala est urhs

u fucit amor seculi ; interro-1
it unde sit eivis
uL et ex

linguarnm confusi sant 8 i .
o Baket, et ab urbe regio tola dicta est Babylo-

1
rex ot dens in Babel, sed

qui primus fo ;

i, id est, eonfudit. Unde Septuag. vertunt,
1 esé omen ejius i est, eonfusio.
oS

1 hane (u e Ge-

i enlid re=

mire or-

simt wd ; sy
1 intelligerent, inguit Perertus. Verim He-
i 5ol

cat, (1 dat
i Deo confusa est in
stracta est, me Yirto-

confuse dict non e
| enim ait Philo : Dace
| cenfus v

| est, const

a surda

[ videtur. s Lo
| Tertin, Philast. do Heres. ¢. 106 arbitratur in R-lrm‘l
s igentiam li M esse (3
nion linguas, sed intelligentiam linguarum esse rt:n1 :
i ¥ WA bl
sam et divisam: putat enin ipse, amte fabricam Babe
Sa m-
divisas fuisse hominum
Veriim respondeo, Dei
I | commiscuit linguam homil
¥ canium hominum in ¥ .
| se et inter homi sermiscuit , Bt dum
| se et inter homines pe !
P : sed diverse et
T, €0 0=

s, ut dist e.10, 51
5 confudit, hebe. b i est,
sium, hoe est, unam linguam
dispescanit, easque ¢
5 siml
‘ loquerentur, NoOn A YOX et Jingua ,
T : ol
confusz multorum voces el lingtie audi
|d[5 quo dixi v. 7. : oy
Cui adde elementa primaevae lingue, pula Lll{'r:l
v i edew el 4 B
apud omnes gentes et linguas ¢ edem mansert ;.;gu,..
aliter combinatz et aliter (raject ; quodd est con
! dere ot commiscere. Sic et syllaba multe,
|
| | :
cquum, F 5 "
subdit Moses v. 7, ut nou audiat, ) o
fmi sui. Denique aliis linguss M

ntium signifleat ; unde expl :
il est, intelligah

ite Tocent : : o
s et phrases Hebrmx permistie sunt, v. £, SAE,

ct keren, il est ) Hebreis 2668
o : enCet

rima talia collogit Postelius et Avenariug,
i e end verha Grecl

i }:l suo Lexico Hebrco omnia pent vel fia l i
per guamdarn litterarim rajees

Tropol. S, August. in Sent. sent. 221 ; Duns, il

g s
in foto mundo civitates faciunt duo amores ; Jerusalem (Bl newm, cop

i ox lingul
pationem ob ee onern. Sie ox lingd

34 COMMENTARIUM, CAP. XL

cellicd , sive helgicd multa ab Hebrais esse deducta,
cum fisque in fundo, sive in litteris radicalibus con-
venire, solerler el ingeniosé ostendere conatur Adria-
uns Serieckius in suis Originibus, et in Europh redi-
vivd, ubi ex elymis Dbelgicis omnium pené nominmm
propriorum gentium, qua sunt in Europa, conicndit
proline celticam , sive belgicam linguam esse tantiun

leetum linguze hebrem, eamque primd in Babel
Japheti posteris fuisse inditam » qué proiude usi sint
puisei Graeed, Itali, Hispani (qui inde, inquit, Celtiberi

vocantur), Galli, Britanni et Europei omnes. Vevinn |

lioe: difficile est creditn, difficilius demonstratn Prie:
serlim cim lingua greeca ot lating admodim I 1t
tes, pelite et avtificiales sint, wqué ac antiquissimee
at patet ex Graecorum et Latinorum seriptis, ac proinde |
videntur ipse in confugione linguarun, aiqué ac celtica,
nounullis Japheti posteris & Neo esse inditee, AL qui- |
bus, nisi iis, qui Greciam et Latium incolu i
non celtied, sed gracd et lating sunt locuti. Hiud ere- |
diderim, lingnam belgicam esse antiquissimam, unam-
que ex primis in Babel a Deninditis, Iasuper eam non
pauca habere yocabula ab Hebrais derivala, aut jis
similia et alfinia. Veriim eam tantim dislecto ab ho-
braic differre, quis sibi persuadeat, qui trinsque dis-
sonantiam et diversitalem inspexerit? tantinn enim
vel magis belgica ab hebra, quantim latina agrach |
vel hebraed distare videqur.

Notat 5. August. lib. 48 Civit. 305 Origen., Hieron.,
Tostat., Cajetan., (leaster, Genebrardns et alii pas-
sim in solo Heber cjusque posteris, el verd fide, ye-
ligione et pietate mansisse primavam linguam He-
brazam. In cxteris ergo delevit Deus habitym linguae
Hebraze, (ita ut homines viderentur sibi pon tam esée
obliti , quam amnem perdidisse lingue Hebre me-
noriam, quasi nepquam de ci quidguam novissent,
vel audissent) et novim promptissimumque nove lin-
guax habilum, enmque cuique genti alium b proprium,
puka allerius et propriz: lingom, inseruit ; ita Abolen-
sis, Pererius et alii.

? i ergo

orli suntJuder quibus line seribiy Moses et Chnstus,
| SeM ERAT cENTOM AwvORUN, Ergo natus est Sem,
1on anno 500, sed 502 Noe, uli dixi c. 10, v. 24 ; quia
enim hic numerss minutus exprimitur, seilicet quod
biensio post diluvium Sem fuerit 140 annoram « qui
| non - exprimitur, ¢. 5, v. 52. Hinc Moses hic potitis,
| quim e. B procisé videtur consignare annos Sem,
Virs 42 — Ampmaxap cesuir Sare. lta habent
| Hebraea ef Chialdica tam bie quam 1 Paralip. 1,18 o1 24 ;
verlm Sepluaginta tam hie quim ibi interficiunt Cai-
nan ; habent enim, Arphagud genuit Coinan, et Cainan
genuit Sale. Sepg. sequitur 8. Lue. c.5 Lvang. v.
| 6. Unde Lipomanus, Melchior Cano, Delrio, et alii
| putant hune Cainan omning interjiciendum csse eique
&qué ac uliis dandos esse annos 30 antequim genuit
| Sale, a¢ consequenter hos triginta annos ehronologia
| esse inserendos.

Queercs uter hie sit sequendus , an Moses omittens
Cainan, an versio Sepluag. Gainan inserens. — Resp.
Mosen potiis esse sequendum, quasi primum auto-
graphum; Moses enim hic tam chronologiam quinm
bistoriam mundi pertexit : €70 non emisit 30 annos,
| i justa 70 sunt dandi Cainan; hoe enim ingens es.
| set vilium et error in chronologih, imd in histopia.
| Itagque non minoxis feré porieuti st dicere Mosen hic
| csse matilum, quiun dicers Lucam esse superfluam :
aut dieere textum 8. Seriptura hie esse delruneatum,
| quirm dicere in Luch esse redundantem in Cainan ;
| parienim modo eorrumpitur, et falsa effcitur {am
I hinluri-.lqum'ur'hronolc:gin.Secundb,quin Hebres £hal
diva et Latina Biblia constanter, tim hic, fquaim { Pa-
| ralip. 4 omitint Cainan. Terlio, quia Hebrxd, Philo,
| Josephus et alii veteres omittunt Gainan, Quartd, qu
| regula est S, August. I 13 de Givit. - i translatio ab
| originali dissentit, i lingue potiis cradendum est, unde
| i aliwm per interprefationem facta est transtatio ; ergo

Mosi Hebraeo potiis eredendum quiim versioni Sepiuag.
| Quinta, quia in versionem 70 irrepsisse bie mendum
| patel primd, quia hic manifestus in eis irrepsit error

Hing secundd, Epiphan. fnitio 1. contra har. et Sui- {f in pumeris, adedyue inhoe ipso Cainan : hiabent enim
das in voce Serug, hos fabros Babel grace meropes, |f| Cainan fuisse 430 annorum quandd genuit Sale, chm

(quasi voce divisos dictos esse pulant ; Aapige enim id
est quod disido, ap idem est quod vos : unde et a
paetis unus gigantum, qui Jovem ceelo deturhare co-
vati sunt, voeatus est Merops, & quo insuls Cos Mera-
s appellsia putatur, licel Heme nlerp. homines |
velil dici meropes, ed qudd distineta et articulati voes |
ulantur; aud, ut alii, eo quad guisque uti vultum, ita ‘
¢t yocem ab alio quolibet diversam habeat, qua duo
in homine admiratur Blinius. |
Deniqne ke contigerunt sub annum 170 3 diluvia, |
uti dixie. 40,25, Addit Epiphanios et Sibyla ac Aby- |
tienusapud Joseplium ot Euseb. L. de Prapar. Evang.
c. ult. Deum tucrim hane procellis et ventis dejecis
elque wdificatores ipsos obruisse. |
Vers. 10.—1.2 surt cexeraTioses Sea. Solins Sem |
gencologian pertexit Moses, idque in recth tantim |

| tnien nemo eliam eopam qui Gainan veeipiont, i
ulira 30 annos assignet. Seenndd, quia editio 70 34 Ro-
mauis correcta, et auctoritate Sixti V. Pontil. edita,
expungit Cainan 1 Paralip, §. Recensens enivg seriem
generationem ah Arphaxad usque ad Abrabam, sic
cam perlexil: Arphasad, Sula, Phaleg, Ragau, Seruch,
Nachar, Thorra, Abrakom , ubi plané eonsentiunt eum
cditione Latind vulgati v. 2§ 8i in 1. Paralip. in serie

| cencalagiarum expungendas est Cainan apnd Sepluz

Juxta correctionem romanam, ergo apud eosdem ex-
pungendus est Genes. 41. Eadem enim sevies genera-
tionum utrobique conseribitor. Hime sané conjectura
valida est, magnamque mover suspicionem in Genesi
apud Sepluag. intrusum esse Caivan  Suspicionem
auget, quid apud Septuag. in Genest, iidem prorsis
numeri generalionis el mtatis dentir Cainan, qui dan-

Abrabami Hoel, quia ceteri posteri Noe, co Licet re- |
nitente, 4 Deo ad idola deflexerunt; et qui exAbrabam

tur Sala, citm in aliis semper evarient. Unde jlli Sale
oli & Septuag. dati videntur, et ab aliquo intrudente
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Cainan, in eo repetiti. Sic enim habent: Et vizit Cai-
nan 430 annos, et genuit Sala. Et vizit Cainan post-
quam genuit Sala , annos 300, ef gemuit filios et filins,
of morfuus est. Deinde eosdem numeros, imd eadem |
omnind verha adscribunt Sale, dicendo : Et vizit Sala
130 annos, ct genuit Heber. It vizit Sala posiquim ge-
nuit Heber, 30 annos , et genuil filios et filias, et mor-
fuus est, Tertid, quin Epiphan. hier. 55 recitans se-
riem generationnm ab Abrabam usque ad Sem, juxta
versionem 70 omittit Cainan; ergo in 70 tunc non erat
Cainan, sed postea irrepsit. lkdem patet ex 8. Hieron.
qust. in Genes., ubi absoluté omiltit Cainan; sic
enim legil : Arphazad gennit Sale : Sale genuit Heber.
Quid si tom 70 habuissent Cainan, sané 8. Hieron.
id non dissimnlésset ; nam ibi et studiosé potat |
70 ubicimque ab Hebreo dissentiunt , sicut in fisden
quiest. diserté notat eosdem , ¢uod in generationibus |
Adwe, Seth, Enos, etc. Genes 5 ponant 200 annos, ubi
Hebrza habent 100. Ergo tempore S. Hieronymi et
Epiphan. necdiim in codices saltem eorrectiores, tum
Septuag. wm $. Luea irrepserat Cainan, Correctio-

plurimi Graeci, multi reponendum volunt Bethabara,
Namita legit Chrysost., Origen., Theoph., Euthym. ¢t
alii in illum locum commentantes. Vide Frane. Lucam
in Notat ibid. ex quo plora talia colligas. Sic & Reg. 8,
26, pro viginti duoram annorum erat Ochosias, Cajet.,
Bellarm. et alii legendum putant, quadraginta duorum
annorumt erat Ochozias. 1ta enim legitur 2 Paralip, 42,
2, 8i in hisce Scriptura locis viri sapientes Censent,
quasdam voces irrepsisse (esto e in omnibus, vel pend
omnibus Bibliis , etiam Romanis, habeantur) eb quid
e videantur apertd repugnare aliis ejusdem Serip-
plure sententiis; cur id ipsum bie in Cainan conti-
gisse, eamdem ob eausam opinari non liceat? praser.
tim citm ad id major cogat hic ratio, ac pené necessi-
tet. Nam primd , Moses diserté et praeisé hic asserit,
Arphaxad anno #tatis sue 35, genuisse Sale. Hoe an-
tem absoluté falsum est, si ex Septuag, interjiciamus
Cainan'; nam seeundim illos Cainan genitus est ab
Arphaxad hoc ipso anno ejus 35. Sale verd post tri-
ginla annos genitus est & Cainan, non ab Arphaxad,
Durum enim et vielentum videtur, a¢ in chronologi

Tes dico, nam in aliquos alios irrepsit; . Augustinus
enim quist. in Genes. 23, et Euseb. in Chronico in-
terserunt Cainan. Audi et Procopium Gazeum, vetu-
stum et gravem commentatorem. Hebraica, inquit,
veritas habet, Salam genitum esse ab Arphaxed : que |
enim i medio ponunfur, obelisco signala visunfur,
Ex diclis sequitar omittendum esse Cainan, ac con- |
sequenter & diluvio usque ad ortom Abrahe fluxisse
annos lantim 292, non autem 322, uli numerant ii |
qui Cainan recipiunt.
Dices : 8. Lue, ¢. 3, in fine, confirmat versionem 70, |
addisque Cainan, Resp. nonnulli conformiter non videri |
dubium, quinin 8, Luch Cainan additus sit ex versio- |
ne 7. Ciim erga rationes adduet® probent Cainan ir- |
Tepsisse in 70, sequitur eumdem pariter in Lucam jr-
repsisse, non errore 8, Luew, quasi is versionem 70 |
wne yolgatam, ejusque errorem secutus sit, uti volunt |
Jansen. et Caj. in Lues 3, et Genebrardus in Chron. |
s8¢l 8. Seript. ipseque Spiritus . eujus |
scriba fuit S. Lucas; quod absit), sed errvore librario- |
rum, vel scioli alicojus, qui hebraicé nesciens, cim
in versione Septuag. quie olim vulgata fuit, in Genesi
inveniret additum Cainan , eumdem ex 70 in Lucam |
transtulil, illumque ei inserendum putavit. Sic multo- |
um sententid irrepsit nomen Abrabam pro Jacob Act.
7, v. 16, et nomen Jeremize Matth. 27, 9. Sic Matth.
1, 12, passim ex Latinis codicibus excidit una gene
ratio. Hoe enim modo supplendum et legendum est
cum 5. Epiph. et aliis ; Josios genuit Jeconiam et fra- |
fres ejus; Jeconias autem genuit Jeconiam in transmi- |
grations Babylonis, Jam enim tantim legitur : Josios |
audem gemuit Fechoniam et fratres ejus in transmigratione
Babylonis. Si locus Matthai passim mendosus restitui
potest ex libris Regum, cur non et locus Lucz et Mo-
sis autographo? Locum enim esse mendosnm tam e
aliis Seript. locis, quim ex aliis exemplaribus ejus- |
dem loci evariantibus, colligi potet, Sic pro Bethanid |

Sic enim

mej quod aliqui respondent, Sale genitum essg
anno 55 Arphaxad, non inse, sed in patre suo Cainan,
Secundd, Moses exacté el ex professe, isque solus,
conseribit hic historizm, genealogiam et chronologiam
mundi ; ergo ineredibile est, quid ipse omiserit 30 an-
nos vite Cainan. Hi enim triginta anni perturbant et
yitiant totam chronologiam. (Juis andeat dicere Mosan
trmedsse, et | i J| logiam tri-
ginta annis? Tertio, nulla probabilis ratio dari potest,
cur Moses omiserit Cainan. Nam illa que i nonnullis
affertur, qudd scilicet voluerit generationes qua fue=
ront ante et post diluvium ad duas deeades redigere
ut, sicut decem sunt generationes ab Adam usque ad
Noe, sic et decem assignaret i Noe usque ad Abraham;
illa, inquam , ut recté ait Perer. nec ab ipsis probari
polest, et levis est ac futilis, nee talis et tanta , ut
propter eam debuerit Moses chronologiam (cujus exa-
cta cognitio tanti erat momenti) perturbare et con-
fundere. Quare si Mosis, ®qué ac lib. Paralip. ac Yul-
gate editionis utrobique fidem , integritatem et chro-
| nologiam tueri volumus, vel invitl, inquiunt, cogimur
asserere, Cainan in Septuag. irrepsisse. Satius enim
est minoris notz ac periculi, ervorem hunc librariiset
descriptoribus , quim ipsis Septusg. uipote vies 8-
pientissimis impingere ; uti fisdem librariis errorcm,
qui hic in numeris apud Sepluag. reperitur, impingit
S. August. lib, 43 Civit. 15, ubi ef asserit vetus esst
hoe mendum , ulpote i priscis primisque descriptori
bus eommissum, quod proindein omniadeincepsexem-
| plaria 70 et ex fis illic in omnia $. Lucz pervasit. Cinn
enim versio 70 apud gentes Hebrea ignorantes, 1010
| orbe esset vulgata, et in ei invenirent Cainan , putd-
| unt, enmdem omning addendum esse in 5. Lucﬂl.
| prasertim cim initio non statim 8. Lucas habitus sit

! l seriptor canonicus. Unde non mirom qudd idipsum ex

aliis exemplaribus, utpote vitiatis, emendari non pos-
it , sed ex originali textu Hebraeo, cui astipulatur La-

Wi Joan. 1, 28, logunt omnes codices Latini, Syri, et |

finus et Chaldzns (qui tanti, imd pluris sunt, quim
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multa exemplaria evariantia) sit. In hane
sententiam pre cateris propendet Perer. Sic ot Beda
(licet timide) Ado quoque, Isidorus, Abul., Lucidus,
Eugubinus, Genebrard., Jansen. et Cajet. omitnt
Cainan. Quin et plerique interpretum Lues 3, 56, ro-
ipsi astipulantur. Nam exponentes illud de Sale : Oui
(uit Cainan, sic exponunt : qui fuit, scil. non filius na-
taralis uti caeteri apud Lucam, sed vel frater, vel fi-
Tius legalis , vel etiam ille ipse Goinan, que expositio-
Tes, quia contorle , el nostram senfentiam va ank,
utpote prieter quam nulla alia expositio vel coneiliatio
solida, qua viro cordato gatisfaciat dari possit; el
reipsi Cainan & serie genealogie e chronologia au-
ferunt, quod wnom hie agimus el deposcimus. Hie
enim nobis sufficit , ut Mosis

series integra et intacla consistat, eim preter illam
non babeamus aliam; quéd si illam mutilam aut vita -

tam fatemur, mutilamos, imo tollins & mundo omaem |

Veram, non antim mundi primeyi, sed et secalorum |
omaiom sequentinm , indeque dependentium ehrono-
logiam, cim tamen Deos eam hominibus per Mosen |
vibi et tradi voluerit. Annon heec ratio aded Justa
sl el gravis, ul eogat fateri irvepsisse Cair (Jod in
re ila Mosi fidem arrogamus, fnquiunt, ut nihil 70 vel
5. Luee et Yulgatn editioni derogemus ; imé ipsos ab
urid et mendo librariorom vindicamus, e sue
ritati restitaimus, et cum Mose suoijue prototypo con- |
ciliamus, idque per omissionem unins tantim vocula.
Dices : Ergo eradendus est Cainan & textn 70 et 8. '
Luca, nti eradunt enm leeretici dicentes eam confie- |
tum esse & 70.— Resp. nego consequentiam @ tum
quia passim exemplaria graeca et latina b ai-
nan :unde ejus erasio multos offenderet, (ud de ¢
Romani, qui jussu Sixti ¥ et Clementis VI Yulgat
edilionem correxernnt, in preflione sic aiunl ; I
hdc tamen pervulgati lectione sicxt nonnull
mulata, ilo etium alin quee mutanda vide
sulth immulate relicta sunt, quod it facie 1 esse adl
offensionem populorum vitandwn, 8. Hieron. non semel
admenuir, ele. (uocirea prastat et sufficit viros doctos
ea in suis Comment, annotare. Tum quia forté hie
alivd seeretum el mysterivm divisum latet, quod Deus
homines ignorare voluit, uti innuit I (mod ergo
Lie dicimus de Cainan omittendo, dicimus de ebrono-
logi, iilijue quantum I s conjecturis et ationi-
bus assequi possumus. nitis enim loguimur : re-
“liquum Deo et Ecelesice resignamus. lia Sixtos Senen-
sis lib. 5 Biblioth, annot. 88 et alii. Yerim bxc suo
loca Luew 3, 56, discuticnda sunt.

Nota. Uti dixi cap. 5, in genealogid Adm usque ad
Noe, numeros in 70 csse corruptos, ita et hic corrupti
st 2 e enim 70 tam Arphaxad, quam aliis adjieiunt
eentum annos, quos non babent Hebriea, nee noster;
unde secundiim Septuag. ila corruptos, sequitar i di-
luvio usque 2d Abeam fluxisse annes 1472, cim juxta
liehream veritatem, tantim fluxcrint 292,

Vens, 43. — VixiToue ARPHAXAD TRECENTIS TRIBES
s, Tta legung Biblia Latina Roi, ¢f Regia, et Sepi.

pole sacri et diuiui‘
historici et chronologi, historia et annorum mundi |

: 346
' Gricea ex editione Caraffie, Verim Hebreea , Chaldza
et 70 tam ex editione Complutensi, quim Regid, multa
eliam vetera Latina Biblia legunt 403, idque magis.
Consentit cum zetate istius xxvi; nam Sale et ehr, qui
Fuefuﬂl posteri Arphaxad, viserunt 400 an. e{ amplitis,
Nota. Ante diluvium vixerunt homines 900 annis,
m.“‘ a diluvio tantim 400 , et mox 300 , unde patet,
vitam priorum tam longaevam, seilicet usque ad 900
annos, eis obtigisse, non ex vi natura et CANSATUT
naturalivm, sed potins ex dono Dei; nec enim statim
in priniik aut secundi generatione Ppotuit naturaliter
vita hominum decreseere ad 500 aut 600 annos.

Vens. 20. — Suave. Hune Epiphan, et Suidas fa-
clunl inventorem simulacr rum, formandi scilicet pi-
cluras et staluas , in quibus repriesentarentor, eole-
rentur e adorarentur prineipes aliique viri iMustres ,
quasi tunc eceperit idololatria. Yerim idololateie au-
{f clorem fulsse Nemrod, sive Belum superiis dixi; Sa-
Tug ergo ejus non fuit anetor, sed Propagator persuam
plasticen et pictoriam. Errat rorsim hic Suidas, diim
Sarug eolloeat in posteris Japheth,

Vens. 26. — Yixmoue Tnare SEFTUAGINTA ANNIS, ET
GENUIT AgRay, k1 Nacaon, BT Arsw. Nota. Thare pri-
wum filium genoit Aran, secundum Nachor, tertium
| Abram ; fuit ergo Abram minimus nato, 10 patet; nam
Absam habuil uxorem Saram, quz erat filia Aran, ed-
que Linthm decennio fuit senior Abramus, Alqui Aran
eim genuit Saram, ul minimiim 20 erat ANNOrom;
ergo Avn ot minimiim deeennio senjor erat Abramo,
Praponitar autem hic fratibus suis Abram, lieet ju-

ior, quia ejus unius prosapiam, fidem et gesta dein-
ceps prosequi intendit Moses.

Sensus ergo est: vixit Thare 70 annos, ot jam tum
genuerat Aran et Nachor, ipsum verd Abram proeiss
| genuit anno 70, Iia Perer. et alii. Perperim ergo ali-
| qui putant, Abram natum esse anne Thare, non 70,
sed 430, quorum rationem solvam e. 42, v. §. Diserlis
enim vesbis hic dielwr, qudd Thare genuerit Abram,
cim 70 essct annorum ; atque ita per hunc annum 70
Thare, continuat Moses suam chronologiarn, guze alio-
qui esscl incerta et dubia, imd falsa, si non 70, sed
150 anno Thare natus esset Abram,

Nota secundd : Natus est Abram anno 2923 diluvio,
| ciimque Noe yixerit post diluvinm 350 annis, hine se-

quitur Noe mortoum esse anno Abrami 58 : Abram
ergo vidit omnes suos avos, DUMero novem, usque ad
Noe; seilicet vidit Thare, Nachor, Sarug, Reu, Pha-
leg, Heber, Sale, Arphaxad, Sem, Noe.

Vens. 29. —Meccims Fuiae Aran pateis Mercnsg,

i} e pawrrs Jesoum. Jescham bane esse Saram Abulens,

et alii plerique opinantus. Sicut enim prior filia Aran,
puta Meleha, nupta fuit Nachor patruo sno, ita et ge-
| cunda, pula Jescha sive Sara, nupta fuit Abramo pa-
j truzo sus, uli hoc versu subindieat Moses, et elarils
| cap. 20, v. 12 Ubi Abram Saram vocal sororem
| suam, id est, neptem ex [ratre Aran. Saram enim non
1 ¢ neptem Abree ex fratre Nachor, satis hie indicat
Mases, cim Abram et Nachor simul duxisse uxeres
i commemoral.
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Vens, 31. — Tour rrague Toane ABRAM FILIDN |
su, seilicet postquam Abram ex Ur Chaldzeorum &
Deo evocatus est, c. seq. v. 4. Est ergo hic prolepsis
sive anlicipatio : voluit enim Moses hic vitam simul et
morem Thare pertexere, antequim ordirelur gesia
Abre, etiam illa qu gessit vivente adhue Thare patre
su0.

Nota. Putant aliqui cum 8. Chrysost. Thare in
Chalded initio coluisse idola, sed ab Abramao filio
conversum ea deseruisse et coluisse Deum verum. Id
probant ex Judith 5, 8; sed ille locus potiiis contra-
rium asserit, scilicet noluisse eum colere idola patria;
idem rursim probant ex Josue 24, 2. L

Ex quo loco etiam Abramum initio, antequam 3
Deo voearetur, idola coluisse colligunt Phile 1. de
Abraham, Hebrei, Genebr. et And. Masivs sm'ihm]a‘
in Josue 24. Veriim verius csl primé, Abram nunguim
idola coluisse. Primd, quia Josue 24, v. 2, non Abram,
sed Thare tantim et Nachor dicuntur servi diis
alienis. Secundd, quia Abram quasi pater credentium,
et excmplar fideiin 5 $ proponitar : ergo I.
nunquim fuit infidel o, quia ita sentiunt Jo-
seph, Suidas, Pererins, ctalii plurimi.

Secundd, verius est Thare in Chaldied non cold
idola, sed cum Abramo colu Deam verum, ide
que cim a Chaldeis divexaretur, monente et em-|
cante eum Abramo, inde seces
Chanaan: verim cim Tha g
conficeretur, fessu titit in itmere, puta in Me:
polamie urbe Haran, quz vulzd « dicitar, ubi
M. sus romanus dux & Parthis m accepit.

Tertié, verius est Thare in Mesopotamis, pula i
Haran, lapsum esse in idololatriam , vel ex eonsuelu-
ding istius gentis, vel adventu filii Nachor idololatre

ex Chalded (Nachor enim ex Chaldedin Aaran com-

e, patet Gen. 24, 10, Gen. 28, v. 2, 5, 6, 10,
cumque ibi cum domo sud €0 idola, patet Gen.
31, 50), vel discessu et absentid ipsius Abra, cim is
¢x Haran perrexisset in Chanaan. 10 patet Josue 24,

itur = Trans fluvin averunl parres
o, Thare puter Abraha et Nuachor, s

tem in Mesopotamid, non autem in Chalded : sic
at Josue vers. seq. et v. 1iet 45, Haex S.
in. et Tostato Pererius

Claldex, qua alio nomine ( est Camiring, teste
; mo apod Fus. libr. 9 Prazp. Ev. 4. Porro C
cuntur ab Hebrxo, et Chal. Chasdim, mutatd

5. in L. sicut ex (fuszeds factum est Ulysscs,

0 plurale in sing. habet Chasad, quod He-

Ii decurtatum pulant ad Arphaxad; tres

1N VO
lilxos oriundos et nominatos esse ab Arpha
Tin & Tii & Cased filio Nachor, fratris Abre,

| dieta Or, qudd in ed servaretur et coleretur sacer
ignis. Sic enim Pers® ignem sacrum quasi numen
colebant in locis, qua inde suzete yocat Procopius histor,
in Persicis. Pari modo ignem coluisse Chaldeos tra-
dit 8. Hieron. Sic ergo Ur dicta videlur & cultw ignis,
sieuti Heliopolis dicta est @ cultu solis, Forté Ur ea-
dem est cum Uram, quam Plinius lib. 7, c. 24, ponit
juxta Evphratem.
Hine etiam noster interp. L 2 Esdre, ¢. 9, T, pro
Ur, quod est in Hebreo, vertit ignem; vertit, enim,
Deus qui clegisti Abraham, ef eduaisti eum de igne,
| (hebe. de Ur) Chaldeorum. Ubi adverte, Esdram om-
: nind videri alludere ad hunc locum Gen., q. d. : Deus
qui eduxisti Abraham de Chaldeoram urbe, que hebr.
vocatur Ur, id est, ignis; sic enim et 3libi noster in-
terpres, propria urbium, hominum et locorum nomina
subinde interpretatur per corum significata, ut patet
Judic. 13, 19. Gen. 26, 20 et 22, et alibi, Unde se-
cundb ignis apud Esdram aecipi potest appellativé, ut
siguificet tribulationem : hujus enim in Seripl. sym-
bolum est ignis, ut patet Psal. 16, 5, Psal. 65, 12,
| Multas enim afflictiones Abramum passum ess¢ 4
| Chaldeis, ed quod nollet adorare ignem, docet Jo-
seph. S, Augnst. 1. 16 13 et alii,
Potest seeundd, igr ud Esdram capi proprié.
Nam Hebrzorum traditio est, Abramum hic eadem
de caush proprié in ignem, ul habet Esdras, a Chal-
dzeis injectum, sed ex eo per miraculum a Deo libera-
tum esse; quam traditionem licet initio suggillet,
posica tamen approbat 5. Hieron. ef, ut videtor, Et-
clesia, quae pro moribundis orat, ut Deus ens liberet
ab angustiis morlis, et ab igne gehenna, sicut Abra-
mum Liberavit de Ur, puta de igne, Chaldzorum.
| : Idem indicat 8. Scriptura, cim hane eductinnem el
I8 liberationem Abre de Ur Chaldmorum, quasi rem
magnam el admirabilem celebrat, nec mirum est ejus
non meminisse Josephum, Philonem et Paulum
Hebr. 11, uti objicit Pererius, quia illi tantiim feré re-
ferunt ea, quie habentur in 8, Seripturd, uli Sipe flc
| e profiteiur Josephus. Moses etiam idipsum tacuil,
| quia compendio omnia, tam Adami quam nliﬂru[n
usque ad Abrami vocationem gesta prestringit. Quid
nim habes in Genesi de actis Ade, Seth, Enos, Ma-
! thusalem, et aliorum ante diluvium per 1656 :mnoli?
Ubi tamen adverte, in hie traditione circumslantiis
| quasdam fabulosas ab Hebraels admisceri, ut quid
| Aran frater Abre in eumdem ignem injectus, ab €0
consumptus it, ed quod non tants esset fidei quante
| erat Abram ; nam Aran naturali morte esse defoncin
| satis indicat Moses v. 3§. Rursim, quad Nemrod, ur-
gente Thare patre Abre, utpote idololtra, Abra-
| mum conjecerit in ignem. Nam Nemrod, sive Belus
=.'m|.c Abrami mortuus est; naius est cm ;\!Jral!f
| anno 43 Nini, qui Belo patri defunclo successit, ol
| dixi e. 10.
Potest tertio verti, de Ur, id est, de doctrinh (erre-

. s ol i i » ic eni ster Urin
et dictos putant Chaldzos, de quo ¢. 22, 21. Sed hic ‘ vis ot idololatriz) Chaldeorum, Sicenim noster

rior fuit.

| vertit di wn, Exodi 28, 31, et alibi.

1, hie signifieat ignem, unde videtur haee urbs 4

Fx hoo cap. colligitur chronclogia mundi, suili-
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cetd fing diluvii usque ad Abram fuxisse amos 292
id patet, nam biennio post diluvium Sem genuit Ar- |

phazad,
Arphaxad gensit  Sale ciim essat
Sale Heher 50
Meber Phaleg 54
Phaleg Reu 30

CAPUT Xii.

1. Dixit antem Dominus ab Abram : Egreders de

terrd tud, et de cognatione tud, et de domo palris tui,
€l veni in terram quam monsirabo Libi.
2. Faciamque te in gentem magnam, et benedicam

tibi, et magnificabo nomen tuum, erisque benedicius.
3. Benedicam benedicentibus 1ibi, et maledicany
maledicentibus tibi, alque = T8 BESEDICENTUR uni- |

Vers® cognationes terre.
4. Egressus ¢st itaque Abram sient prazeeperat e
Dominus, et ivit epm €0 Eoth : sepluaginta quingue
annorum erat Abram cim egrederetur de Haran,
5. Tulitque Sarai uxorem suam, et Loth filium fra-
tris sui, wniversamgue substantiam quam possederant,
el animas quas fecerant in Haran; et esressi sunt uf
irent in terram Chanaan. Ciungue venissent in eam,
6. Pertransivit Abram terram usque ad locum Si-
chem, usque ad convallem illustrem : Chananweus an-
tem tne erat in terrd.
7. Apparuit autem Dominus Abram, ct dixit ef :
Bemini tuo dabo terram hane. Qui mdificavit ibi altare
Domino, qui apparnerat ei.
8. Et inde transgrediens ad montem, qui erat eontra
origntem Bethel, tetendit ihi tabernaculum suum , ol |
oceidente habens Bethel, etab orients Hai: wdificavit |
quoque ibi altare Domino, et invocavit nomen ejus, ‘
9. Perrexitque Abram vadens, ct ultea progrediens |
ad meridiem.
est autem fames in terrd; descenditque
tum, ut peregrinaretur ibi: praevalue-
rat enim fames in terrd.
1. Ginmque propé esset ut ingrederetur Lsyptum,
dixit Sarai uxori sua : Novi quid pulehra sis mulicr ;
2. Et quid cim videring te Bgyplii, dicturi sunt ;
Uxor ipsius est; el interficient me, et te peservabunt,
15. Dic ergo, obsecro le, quod soror mea sis, ut
bené sit mihi propler te, et vival anima mea ol g}a- f
tiam tuf.
14, Citm itaque ingressus esset Abram Bgypluin
viderunt Zigyptii mulierem qudd esset pulehra nimis,
15. Et nuntiaverunt prineipes Pharaoni, et landa-
verunt eam apud illum; et sublata est mulier in do-
mum Pharaonis.
16. Abram verd bené usi sunt propter illam : fue-
runtjue i oves et boves, el asini, ef servi et famulze,
el asine et cameli.

llavit autem Domimus Pharaonem plagis ‘ ‘{
¢l domum ejus, propler Sarai wxorem |

Alram.

35 ann. |

(i Abram descendit en Egypie, pour ¥

Tharaon et sa m:

| 1 }.{‘au [enid Sarug ciun esset 32 amn,
Sarug Nachor 5
Nachor Thare s

Thare Abram 0

Summna : 290 ansi,
Ergo Abram natus est anne 292 3 dilavio, qui fuit
annus mundi 1949, .

f CHAPITRE XIL

L. Le Seigneur dit ensuite & Abram : Sortex do Hlz.
rany que volre funille vegarde déjd comme san pays ;
| loignez-vous de votre parenté, ¢t de ka maison de i'o-’
| tré peres el venez en ka Lerne que je vous maontrerai
2 de ferai sortir de vous un grand peuple, ie \ous;
iruf, je rendrai votre nom célibre, et vous sereg

bémira cewx qui vous hénironl, ot jo mandirai
Ceux. qui vous maudiront; et 1005 lss peuples de la
Al terre scront bénis en celui qui natira de vous.

| 4. Abram sortit done de ?fl’l)’wi, comme le Seigneur
i 1o lui avait commandé, et Loth alla avee Ini. Abra
| avai soixante-quinze ans, lovsquil soctiy d'Haran,

5.1 prit avec lui Sarai sa fomme et Loth, fils de

son fiére, tout le bien quils possédaient, avee toutes
les personnes dout ils avaient angmenté leur famitle
! l{‘amn; ¢l ils en soriirent pour aller dans le pays de
Gl majn. Lorsqu'ils ¥ furent arri

ITM Dassa au travers du pays jusquian L
| appelé Sichem, ef jnsqu Ja vallée I:rz'!l{c;mbll‘b.a:;:}ﬁﬂ
I tepuis surnommnde Uillustre, @ couse des fuveurs siigu-
| lidves que Diew y fit @ Abram. Los Chananéens ooen-
| paient alors ce pays-Ii.
7. Ur le Seignenr apparut & Abram et lui dit : Jo
| donmerai ce pays & voire postérité. Abram dressa en
' oo lieu-13 un autel au Seiguenr qui lui était appary.
| 8. Frant passé de I vers une montagne qui est A

Forient de la ville de Luza, qui fit depuis uppetée Béthel

il y temdit sa tente, ayant Béthel 3 Loccident, et Hai i
Vorient. 1 dressa encore en ce licu-1 un autel ay Sej-
gneur, et il invoqua son nom.

4. Abrams alla encore phus loin, marchant Eoujours
el Savangant vers le midi,

10, Mais la famine élant survenue en ec pays-li,

u Egy | passer quelque
cinps, parce que 1o famine était grande dans le pays
qu'il quilfeit.
| 1. Lorsqu'il était prét d'entrer en Egypte, il dit &
Saral s femme : Je sais que vous éles quss helle que
st vous éties duns la fleur de volre jeuncsse, fuoiqiie
Dous ayez seixante-cing ans :

12, Elque quand les Egyptiens vous apront vue, ils

diront : Clost la femme d6 cet hommeTi. Et ils me
I.ucr_mm L vous réserveront pour e,
13. Dites donc, je vous supplie, que vous éles ma
SCeur, comame vous le pouves dive sons mentir, afin que
65 gens-ci me traitent favorablement & eause de vous,
e qu'ils me conservent la vie en votre eon: déraliun:
pendant que Diew aura soin, comine je Pespire, de con-
seraer volre chustets, :

4. Abram élant ensuite entré en Egypte, los Egyp-
irent que cette femme élait trés-helle, ;
5. Ei les premiéres personnes du pays en ayant
dqunu avis & Pharaon, et Fayant fort loude devant
lui, elle lui fut enlevée et mende au palais du roi,

pour éfre mise oy uombre de ses femmes.

16. Ils en usérent bien & Uégard d'Abram, & eausc

delle; etil recut d'ewe des brebis, des beeufs, dis
s, los serviteurs, des servantes, des anesses o des

A1

17, Mais le Seigneur frappa de trés-gr

on, ui [aisanl connity

femme o’ Abram L i wbevde,

i8. on ayant fait venir Abran, lal il 2

48. Yocavitque Pharao Abram, et dixit ¢i ; Quid- ] Poun

Vjuol avez-vous agi avep moi de celle sortel
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nam est hoe quod fecisti mibi? quare non indichsti
quid uxor tua csset?

19. Quam ob causam dixisti esse sororem tuam, uLI
tollerem cam mihi in nxorem? Nune igitur ecce eon4|
jux tua, accipe eam, et vade. ” h

90, Pracepitque Pharao super Abram viris; et de- Il

s i) |
Juserunt eum, et wxorem illius, et omnia quae ha i
bebat.

Que ne m'avez-vous averti qu'elle éit votre femme?

19, D'oi vient que vous aver dit qu'elle élait \-au;;
soeur, pour me donner lie de la prendre pour femme
Voila done votre femme que je vous rends présente-
ment, sans Cavoir touchée, prenez-la, et vous en allez,

0. Et Pharaon ayant donné ordre i ses gens de
prendre soin d'Abram, et d'empécher qu'on ne lui fit
aueune insulle, ils le condu i Jusqie hors de
P Egypte, avec sa femme et tout ce qu'il poss

COMMENTARIUM.

Vens. L. —Drxir m'l‘r.!ﬂ]muxuﬁ.\»Anmu.‘l—:u\:nrmﬂ !
Putant aliqui Abramum bis vocatum finm 4 Ilcuf.‘ |
Primd , in Ur Chaldzornm Actor. T, ﬁe;undo, M}
ex Haran, ut pergeret in Chanaan. Ita Du‘:doms [E
S. Hieron. Verim verius est, tantim semel i Deo vo

sit, licet nesciret quo vocaretur, et quiiret Heb. § 1’3.'
Secundd, quia primus Abram promissionem nC[‘(.:p!l
de Christo ex se nascitaro, per cujus fidem e_1 oratiam
omnes gentes erant benedicendze. Ter l:u';, qla ._-\]n.‘.'lm
pater fuit Hebraorum, pents quos feré solos foit fildes

i il ¢t Ecclesia Dei ad Christum.
catum esse Abram , eamdemque esse voeationem, de | | ¢t Ecclesia Dei usque ad Chri

qué agit Moses hie, cum ed, de qud agit S. Slep!l:mllS! |

Actor. 7. Eadem enim hic el ]hl sunt \'.crba; cilat
enim Stephanus hae verba }10'515, ac proinde una et ‘
eadem utrobique est vocatio. Unde paml,l hm?c Abrvc‘l
yocationern contigisse non in Haran, sed iu Ur Chal- i
dieorum. Td enim asserit S. §Lepham:s Actor. T. ]Il:
§. Augustinus lib. 16 de Ci\'u._c. 15. Est e(g‘il- ncl
prolepsis : Dixit auten, id est, dm‘rai' autem, §ci Lcc]
fam ante cim versarciur Abram in Ur Chn!dmoru'rlni; |
Hee enim una Dei vocatio movit !\i.nram, ut exire }
primo ex U in Haran cum pall:c‘, _ﬂemde, ut :_b- ;;‘
licto patre ex Haran pergeret in Chanaan , qui ©

evoearat Deus. Non enim quievit Abram, donec prima | i

Dei vocationi plené satisfaceret.
Dices : . Stephanus asserit Abramum \'u{'alum[ in
Mesopotamia : ergo non fuit vocatus Ahm&\ c; r;
quee est in Chalded. Respond. : Sancuus . Pp :n\u_
Mesopotamiam lalé sumil, ut complectatur L:lj.zjw wlu
(inam Chaldzam. Id ita esse, p::tcl £X 0 fu ;:L:,'- ;
Stephanus : Tunc extit de terri Chaldeorum, el fa “(L
vit in Charan. Sic Babylonem , que csT; -i'l'l'[ELlU}JDGJ:
Chaldeorum Mesopotami® annemerat Plinius L 6,
c. 26, ]
Doyryus. dem el clarilis asserit 5. Stephnnu‘s ?nt.
7. Fabulatur ego Lutheras, di]l1ll .?hr:unu!n non -.xnl\eu,
sod 2 Sem vocatum esse asseril : {m;nl enim ipse Deum
id indicasse Semo, Semum id retulisse ;\E;rzfn.m.
Nota. Deum Al aliisque 1.rophetals 1f1plm_uer esse
locutum : scilicet, nliqu?ndi} per somnia 3 se immissa
ut patet & 45, v, 12, aliquand

'

sibili; ! ! |
el ph::ul.usiz'i, quo modo Abre Tic locutus est Deus.

Ecnepeng. Hebraict fech lecha, vada tibi, q. d. < Ab-
soluté vade, et egredere ¢ patrii et domot
e non redilurus. i
Nota, Inter omnes homines hic primd & Deo vocatn
Abram, ex patrii sud Chaldzd in Chanaan ; datur
hie typus vocationis omninm qui voeantur ad fidem
gr.’lli;m, justitiam , perfectionem et s.:llutf_-lu. el
Abram dicitue pater credentium ct justorutni; It o

ngelos Voce Sen-
aliquandd per locutionem spiritualem in mente

amplits [fi plere que justa sunt , dicente

wo || tia est, ohedire hilariter.

Hinc et}

Tropol. de triplici vocatione et renuntiatione vide

Cassian. initio collationis 3.

DE TerRs TUA, de Ur Chaldeorom, que gst patria

toa.

D cogxaTions 704 ; relinque cognatos tuos Chal-

deos idololatras.

DE powo TUA, quin et domum tuam desere; domum,

| inquany, tam splendidam, tam caram, nec soliim do=

| mum ipsam , sed et incolas domis, pula fratrem, pe-
trem, et uxorem, si manere velint, relingue, el egre-
Tem, s

‘ e solus, ul Deum vocaniem sequaris. Ecce quot

verhis, tot stimulis pungit, exercet el acuit Deus fidem

5, i s il
| o1 obedientiam Abee. Ita videtue Abram reliquisse
por fratrem idololatram,

1 1 ~hald:
reipsh domi in Chald e ielolatras
| eum sud familid; nam e, proec. ¥ M, ,o.wa‘;]mm‘,
Loth et Sara, cum Abram egressi dicuntur ex _Lhal-l;\‘*a
| in Haran; postea tamen Nachor, vel desiderio patris
aran; pos . &

i | et fratris, vel quia ob discessum patris el fratris vex
N bawr a Chaldwis, ex Chaldma suos in Haran secutus
| est, ut patet ¢. 24, 10.
Nota hic in Abrahamo, conditiones eL 1.1011’.9 ?cr[wL'n
. Prima est, obedire prompté et libenter &
| promplé enim ipse Deum vocantem secutus e:t, Ita
I i is rled 15 mandafint,
| Cassian. Jubet monachis, ut preter abbatis i ]:cdm
| pulla penitis voluntes pival in cis. Secunda est, ll)z .
simpliciter, quod fit ehm judicium nostrum submi
mus judicio superioris. iit enim Abram nesciens quo
Wl iret. Tta Petros et Andreas yocati & Christo, ||r?=1| he-
l il vivere considerai=
| gitantes, non solliciti unde viverent, nnn‘ b :
‘ AT ines pravdicatores fieri possent,
| tes quomadd rudes homines praedicat ke
| cine mora secuti sunt Ghristum. Crede tibi saluln i
i ; i ceperil, nec g =

| quidquid monasterii. praepositus !

!IH“JIII;, I lf 5 i -
| entid judices, enjus officit st obedie, ef i

i ose : Aupt, TsRAEL, ET

jeam, et 8. Gregors

abedire, Tet-

jorum senle

14CE, inquit sanct. Hieron. al
Vesci is perfectd o
W/ Nescit judicare, quisquis perfec i e
i o : Abram enim cum Sard,
i ivit ex Ur. Sanch
Lath , rebusque omnibos Txtus exiv ll. ex Lr’l'i’amlJ
| us in Constil. monast. : _.!pm!ma,.uulu. .r. o
suice obedientia jugum subierint, alact

I . PR -
in contumelins, in lapidationss & i

e [}l missi mentis oo

b3 COMMENTAR
militer, Deo enim ardus praecipicntl humiliter subje-
¢it se Abram, dicens cum Psalte : Nonne Deo subjecta
erit awimu nrea? ot, ut jumentum factus sum apud te,
Iline nen obtendit senium pauis , non vix molestias ,
ete. Quinta est, obedire viriliter, eonstanter, Abram
enim wiriliter superavit omnes diflicultates cognato-

rom et itinermm, ut obediret Deo. Recté Sanct. Au-|

gust. 1. 4 Soliloq. 15 : Constanter, inquit, Deo crede,

eique totum commitle, quantiim poles; ita enim ipse te )|

: S Je |
ad s sublovare non desinet, nihilque (ibi evenire permit-

fet, uisi quod ibi prosit , eriemsi nescizs : Sexta cst,
obedire indilferenter. Indifferens enim erat Abram, ut
iret quitumque eum voearet Deus : Deo enim s to- |
tum vesignahat. Nikil gratins Deo possumus offerre,

quim b dicumus e con Iseid : Possig Nos, it sanet. I
August. in Psal. 451, Seribit Cassian, L 4, c. 10, Ta- |

bennesiotas monachos sic universa eomplere, quecum- [
|

quie & superiore fuerint precopta, anguin si d Do co- |
liths sing edita, Seplima est, obedire perseveranter, |
Abram enim toti vitd peregrinaius est in Chanaam,
ut obediret Deo. Tta Christus obedivit usque ad mor-
tem, et mortem crucis. Denique Climachus gradu 4 -
Obedieatia, inquit, est perfecta abnegatio propric anime
el corporis mors voluntaria, vita sine sollicituding, navi- |
galio sine damng, sepultura voluntatis, est iter Iﬁ-merei
doriiendo, s oncre aliis imposito. |

Quast woNsTEABS Ti01, Deus erzo vocans Abram non |

avit ipsi quinam esset eundum ; sed id postea ei

it. Unde Apostolus fidem et obedientiam Abrami |

laudat dicens ad Hebr. 44 < Fide, qui vocatur Abraham,

obedivit in locum exie quem acceplurus erat in haeredita- |

lem; el eaiif nesciens qub iret. Nam, ot recté ait Delrio, |

Vag el incerta peregrinatio liberorum procrea-

tioni et educationi officere, opes deterere, famam ma-
culare, amicilias solvere.

Yeriim Deus hie Abramao percgrinaturo, omnia con-
frariain premium obedientie pollicetar, «quze reipsi
cidem prestitit, Hine Abric obedientiam, pariter et
remunerationem Judieis et nobis imitandam proponit

aias ¢ 31, 2 : Altendite , inquit, ad Abrabam patrem
uestram, et ad Saranm quie peperit vos, quin uRkn vocavi
cuni, ef bepedixi éi, et muyltiplicavi ewm.

Nota. Deus vocans Abramum revelavitsimul ef eun-
dum esse in Chanaan, ut patet v, 5, et ¢. 41 > Vodl,
sed non revelavit illi, in quam partem Chanaan eum |
commigrare vellet; regio enim Chanaan ampla erat, |
¢Lin multos reges partita. Quod hic dieitur, sic intel-
lige : Veniin terram ( id est, iniflam terra Chanaan |
portionem ) guam moustrabo ibi, lebr. ar ha, id]
est, quam faciam Le videre , quam oculis tuis osten- |
dam. {

Contrarium sentit Perer. scilicel quod Deus & pa-|

vocaps Abramum, ad exeroendam  cjus lidem o
oLedientiam, nec locum, nec nomen Chanaan, qué |
volebat cum pergere, illi indicirit. Verim prior sen- |
tenlia, qua est Abulens. et Oleastri bic, 3¢ Riberw jo
Hebr. 44, 8, verior videtur, uti ibi fusiis ostendi. |
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ex Chaldad, quin volebat eum doclorem fieri omni
Palesstinis et Eqyptiis.

Moraliter discant hic cum Abramo fideles illnd
|| Nazianzeni Orat. 28 ; « Nobis omnis tara, e nulla
i © lerra patria est. » Nulla ferra erit nobis patria, ciym

| ecelum patriam nostram esse putabimus, et mundum
| exilium, nam, utait Hugo Victor. 1. 5. Didase. erud,
| © 20 : Magnam virtusis principinm est , ut discat panla-

fim exarcitatus animus visibilia heg o iransitoria pri-
it commulare, uf passit etiam postmodiom derelinquere,
[§| Delicatus ille est adhue, cui pafria dulcis est; forlis

awtent, cui omne solum patri est : perfectus verd, cui
totus mundus exilium est. 1ile mundo amorem fiit, iste
sparsit, hic extingit, Kosponiliza sumus, id est, non
uni urbi, sed toti orbi nati. Talis Adamus fuitnatarh,
ait Philo; sed electione Socrates ot Diogenes , quorom
uderque com inlerrogaretur < cujas es? mndanus,,
inequit, quia totius mimdi civis sum et incola, Talem se
| esse gloristur Seneca L de Tranquill. ¢. 5 ; Magno,
ait, animo nos, non wnius urbis menibus clausimus
sed intatins orbis commercium enisimus patriamiue
nobis mundum professi sumas, ut licerst ltionem vir-
fuli campun dave. Pontius in vith 5. Cypriani : Chei-
stiano, inquit, fotes hic mundus una domus est. Proinde
3. Basilins Praefoeto Valentis imp. exilinm minitanti,
| exilium se non cognoseere respondit,, qui nullo foco cir-
eunmscriptus essel , teste Naziang. Opat. 20, Alexand er
| Magnus, i¢ste Plutarcho , Persis devietis Macedonibus
I matrimonio junxit Persides puellas; tum universis
| mandavit, ut mandum pro parid, castrs pro arce, ko-
| 7108 pra cognatis, malos pro peregrinis agnoscerent. Quid
| Jam facial Christianns? Audi S. Angust. in Sentent.
seul. 47 : Upnis, inquit, qui- ad stpernant perfinet cie
vitatem, peregrinus st mundi 3 et dion temporali ulitur
vitd , in patric vivit aliend , ubi fnter multe illecebrosa,
et multa fallacic Deum nisse ot amare patcarum est.
8. Cyprianus, cim Proconsul ob fidem Christi mi-
naretur ei exilium , dixit : Exul non erit » qui Dewm
in wiente habebit, quiz Domini cst terra o plenitudo
Ejus,
FACIAMQUE T8 (¥ CENTEM MAGNAN. Nu{al(}ajul Abre,
$i Deo vocanti obediat , scptem & Deo benedietiones
sive ingentia hona promitti. Primum est, principatus,
sell pateruilas magna gentis, cim ait : Facomque t2
in gentem magram , ut seilicet ex te gens Judeorum
Maxima nascatur , que numero equetar stellis eali,
el arenie maris; quaque magna sit honore et dignilate,
tum legis el ver fidei, tum victoriaram aliarumque
rerum, Dent. &, v. 7. Secundum est, frugum opum-
que copia , eim ait : Ei benedicam tibi, q. d. : He-
mines bené e malé precantur, sed verbo teniis : nam
ultra quod faciant non habent : ego verd quidquid volo
quidquid imprecor, prasto; reipsa ergo benedicam eg
benefaciam  tibi. Tertinm est, nomiis eelehritas et
gloria,, citm ait : K¢ magnificabo nomen fuym, ut seili-
cel cunclis seculis, et toto orbe celebre sit nomen
tuum, ut Abra nomine fide et progapid glorientur Jo-
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ibus

| dwi, Saraceni, Christiani, Quartum est, eomplesio

primd, quia primus an edid infi - i que animo in fora, . I i i -
imd, qui primus ADram ex medid nfd te Chat- W14 : ‘ in varias neces processere Home | omnium benedietionum et bonorun citm ait ; Erisque
R :DC ? Ll i bodien- ([ {guominsas, in crces, m v i

i e¥oCs i Deo, ejusque fides et obedr
daorum hic evocatur A

arla est, obedire hu-
obedientiam prasiet nonachits. Quarta esty

Porrd evecavit, inquit sanet. Chrysost., Deus Abraham |

ia tam fuit fllustris, ut illic Deum yocanten seculus !




-
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ificat ; hae ergo -Abre benedictio

r
beneiictus., Tebraied ost teki bivachn, sis M-~
est, ita plené per omnia sis hclncd\c!?sl. I!T.\hJ :‘;di-

esse ipsa benedictio, utque Themines coipiam benedi- |
cere volentes, te in emnp]mq 5"'f"’ﬂf1' o

Fiat tibi, benedicat tibi Deas, §1cu}u fecit ei_ C[:m, i.lm |
Abre qﬁcruadmndilm Lmsari_ n ;lraugfurlﬂl|01;E|Ji“1ll |
seclamabant : Sit Augastd fedi nfsr_, s._LT;;umm - !
Quintum est , quod non soliim lllbl, ? A '.m;;‘ ;_mm, |
arnicis tuis benefaciam. Bmed:r‘am: 1‘|:qm,- :zn ok
tibs tibi, ¥. 5. Sextum est, l[LI'Iu[i tibi maleuu; P 2

Maledician , inquit, midedicentibus b1,

aciam A e =
malef: {uios Tusque injarias uleisear et i

. ¢ Inimi ! s
ri"f:n‘ fidem enim mibi fotari sumt amici aut uuuiuu,
b . i i is et plen |||
qui li'!'»i s quod proprivm est perfect f:ﬂ'ici;a-o[zl; e
amititiee. Hie alludit Balaam Numer. ;*, & (Qui, :
l it beriedizerittibi , erit ot ipse bemedictus ; qui imaie-
quil , : : I
diterit, in maledictione rapi!mbxm!: - i,

Moraliter, mota bic, ‘quim utile sit haber ;,Je\ .
s-u.actos sibi amicos , fisque csse l)en.(.-vulum €l bened '
cum’ @ contra , quin malun sit s detrabere, 05 |
ndiss;e affligere ot persequis qui enim eos habel ho

, Al e
s1es , Deam sentiet hostem et vindicem. chh,
]I;:c sex feré corporalia sunt et temporalia; sepl

propric signiﬁc:\wl hane ]usailie‘lmn‘ o, Lam .-\‘hr_m
quam posterorum ejus , hoc est fidelinm, qui per {,|,r'|_

icentos 2 ||| stum renati Abre fidem imitantur. Unde recté e.xph—
s canl Palres, benedicentur , id est, inquiunt, justifica-

buntar, benedictionem , id est, justiliam assequen-
r. Nec enim majus bonum henedlcl.mnem\'f ‘]_]eus
nobis donarc polest, quim suam justitiam, amicitiam,
filiationem. ] :

Bexepicestun. Malé vertit I‘agn’mus,‘m te qund i-
cent onings gentes , dicendo scilicet : Utinam sim 1a‘m
felix et beu&divtus , quim fuit Abr .\91 i]uhr;nfum Elnup
nibrechu,, puré passivum est, s\“&hcck \'.nuJu‘gauemsi
passive niphal , proprieque siguilicat bcrtf{!z_cen.u(.r,
non ergo significat actionem rclle\.:nm ajge:_lus in se;p_
sum, scilicet benedicent se. Hoc enim §wgmlwaun:x li-
ma conjugatione hitpael; sieque, dncendumlf\j,sset
hitbaveehu, Rursim versionem acsensum Pagnini pla-
né excludit versio ac sensus 5. Pauli Gal. : 8. Paulus
enim citans hunc locum ait : Bs:zedickcnmr in fe oanes
genles, pula omnes cognationes {l‘:1i;1}lm ) LE:I%.II]:, gl
tes) derree. Sicut enim omnes omMOing ga.maa in Adamg
malelijuiac ot mortue sunt ; ita et in Chiristo omnes be-

YERs. 4. — SEPTUAGINTA QUINQUE ANNORUM ERAT

i istificate sunt.
i iri g e @iernum, | nedicte et justificate
MM Verd 2¢ Pracipumm spirituale st ac = | |

de quo subdit dicens tieh
?:-m: 3.—IX TE BENEDICENTUR OMNES COGNATIONES
;. id est, insemine o, uli expomitur |
ek, In fe,0d est, : U s
Gen. 22, 17, hoc et in Christo, qui ex Abramo |
g Cal. 3 3 Petrus

est, uti exponit S. Paalus ad Gal. 3, 16, el .b. Petrus
A.rl‘ 5, 26. Quod enim sto filio prastitum est, |
hoe ot,-‘\brahzu parenti Christo proestivam est, juxta

|
can, 1% ; per hoe euim spirilyale et sancium semen , Ii

putaper Chvistum, Abram I?IS est p.mc'r Ull\ﬁ]lll!-l |
Gredentivm , q. d. : Per Christum IJI_mm lL_il.l]l"l, o!
Abram, perquedidemin (‘hnsmm,\omnea gem‘mal tn.rj&t:-. |
dicentur, id est, justificabuntor, lu‘:mn;?u NhlILrl e wdwln !
Pei, ac consequenter haredes r?;m j_!u, atln.lqnalu i} i
audient : Venite , benedicli Palris mei, p?saadelc para-
s wobis Tegnunt & constitutions mundi. i-_.sl ergo quid !
gandeas, 6 Abram, quia per Christum filium tuum pa-
ter cris ommium fidelinm, justerum el cmc@‘nm}. .ILa
interpretes hic, €t 3. Hieron., Anselm. et alii in Epist. |
salat. 3, 16.
ﬁdi%u:s:él itundi) etiam sic aecipi 4n fe, id est .,”'lllbLill'
i , ad 1o imitationem el excmplum,l q. d. : Sicul 4u |
per fidem, ila ‘el omnes genles per \nlfem,‘ non pel .
opera legis penedicentur, id est, justifieabuntur.

ABRAM , CUM EGREDERETUR DE Hagar, Abram uni}us
| est anno Thare T0, rursim Alram egressus est dur.a-
Tan annos natus 753 ergo egressus csl dc‘_llmafx ,l‘;um
| pater cjus Thare agergt annum ®ialis 143; px:j:! I:;tf
'_-\hm\. egro..umdullarau,\'ixit '[EJI«. adhug 60 annisy
| ¥ i wim agens 205. »
l mnli:r:\s :5:[;"-’:1‘2;“3:]1%0 S.Lt'alz:phanus Actor, T :\sslerl%
Abram ;:x de 11:1-1".\:: , post morlem Tlm‘l.‘? él]:qm
ex hoc loco Actor. 7, putant lh:m: genuisse A 1?[}
mum anno @talis sue non 70, r.ml‘!::vﬂ s ]us_i EI.]l!lfL ;i
annis, i addas hos T5 Abrami .rum c?rmang e:m
Haran, labebis annos 205 vite 'll:am! lLu‘uLll EJ g
903, slatim & morte patris Abram EXI\EHllE‘, ar u
Tia Lyranus et Torniellus. Sed hoe L[.‘p'l.]glldl. .capuo
praceed. v. 26, ubi diserté dicitur, q"”f‘ Thare :m;
mtatis sz, non 130, sed 70, genuerlt .\hrnullll ‘
(uod si his T annis addendos dicas alios GI'J‘, L-IL HI.IE
| 130, incerlam facies, Cll\l‘(‘h:.lh' totam S, E;crgj;n:té
chronologiam, quam Moses in Genesi tam 0
ariexii.

WE:::.;:ond‘ ergo, Abram ex Ur Chnldu‘urum‘?:lz
Thare migrans in Haran , parvo tempore, et forté

el 1 o | sibus, ibi ¢ atre substitil, ac MOX
b nim ditteram bet, id, estin, swpé sumunt, [ji tim aliquot mensibus, ibi cum p:
Hebrei 2 2

pro affini litierd servili capht, que est no::i similitudi- |
r:is‘-el comparationis. Ita S. Chrysost., 5. August.
Fheopl enmen. In

h..(‘l\'e;:;]:i:: sicut dicere Bc‘;,‘uipme efiicax ,
lidem est qudd facere (ipse enim divit et fucta sunt),
iu o henedicere Dei, idem est qudd benefacere, ¢1 ]Jr:;a
?Lurgh-i; qua qu majora snnt, &0 ma or. est 1.“‘.: _‘:-
futio. Jom quia maximum bonum est gratia ¢t %u_sl-l:luiu
per quam fimus diving consories ln:um'_a: ; :m,“mj‘;i:;
haeredesque Del ot glorie caclestis; hine benedi

st. ad Galatasic. 3, 16. |

| valedicens patri , ex Haran cum Lot pcmz?m in ChT;E
| naan : eb epim primitis vocatus fuerat n__[ie?.mtdg
vocationi Abram gestiebat et l'usliu:uha.t obedire: \em
| ¢t Moses hic wullius rei ab Abramo in llarap g‘ﬁm
It ‘meminit; sed tantim capite praced. v. 3, %mgnh-
| &, exUr, Abramum migrisse, et m.o:czloc ﬂa:lp” -
It jicit, eum ex Haran progressum E.Sse. in Chan: ‘:‘em

3 Deo evoeabatur. Abram ergo in Lhanmp, w;ms
:-'Iilh'l.l[: patre, ycmgrimlus‘esi ad su:xagmmm Hn-!
| quibus exactis moritur ejus pater Thare

absoluti posita, camdem gratiam et jostitiam per

{- ran; redit ergo Abram in Haran , ut patrem sepeliaty
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el lereditatem eernat, quo facto rorsim revertitur in
Chanaan.
Hic iterath Abramum vocat Deus, promittitque ejus
semini terram Ghamaam, cap. 48, v. 15, qua de caush
Abram constituit in Chanaan sedem figere.,
De secandd Abrami ex Haran in Ghanaan profectio-
ne loquitur S. Stephanus Aet. 7, ciim ait : Ef inde (ex
Haran| postquim mortius est pater gjus (Thare} traustu-
lit itlum {Abramum) dn terram istam (Chanaan), ubi
Pro transtulit graecs est pecderse , id est, firmiter col-
locavit, sedem fixit. Post mortem enim Thare Abr
seeundd veniens in Chanaan , ihi firmiter et jugi
mansit.
Hee est ergo epitome annorum Thare : Thare anno
T0 genuit Abram; anno verd 445 Thare patris sui,
Abram ex Haran profectns estinChanaan ; anno postea
60, moritur Thare, scilicet anmo miatis soe 205,
qui fuit Abre 133
Nola. Ab hoe amio 73 vite Abrzz , quo ipse i Dep
ex Urevocatus estin Chananmam, usquead egressmm
filipram Israel ex Fgypto, ad eamdem Chananzam
possidendam , fluverant anni 430, ut patet Galat. 3,
17, Exodi 12, 40.
¥ens. 5. — Lote miLivw FRaTrRIS syt , filiom Aran;
erat ergn Loth frater Sare axoris Abre,
ANINAS 0UAS FeernanT iy Hamaw. Ficere , Hebrais
iddem st quind parave, acquirere, sive per emptiong,
sive Per generationen, sive alio quovis modo. Rursiim
per animas synecdochicd intel homines ; nam pe- |
cora imtellexit per substantiom , qua precessit. Sub-
stantia enim et opes priscoram ferd erant pecora, !
q.d.: Abram et Loth duxerimt secum Lami pecora
quam homines, sive {ques (sl servos emerant, sive

quos servi el aneille cornm genuerant; Los enim quasi |f

serves sibi natos acquivebant, el faciebant esse sugs |
Lot et Abram : nammnee Abeam, nee Loth ullam adhue
genuerant prolem. Secundd, Hebri, facero animag |

spiritmaliter explicant ; quin, nquinnt, Abram vires |

plurinos , ot Sara mulieres multss 2b infidelitate ad |
Dei cultnm traduxerunt; itaque eas quasi Deo fecerunt
etprocredrant : unde Chaldwus vertit, et animas s |
legi subjecerunt in Haran. !

Ex dictis facile patel, fabulosam esse quod narrat

Nicolaus Damascenus spud Josephum ¢t Evsebiam;
seilicet Abramurn, antequam verivet in Chianagn vixig- |
s¢ Damased, ibique quasi regem regndsse ot tued nar- |
ratdustines Lib. 56, cim it : Judeis origo est Da- lf|
mascenn. Nomenurbi dvege Damaseo ; post Dimascum, |
Abraham , Moses, Tsrasl reqes fuére Din quibus verbis |
101 pend syt Errares, quot verba,

Vuns. 6.~ Usgue an CONVALLEM JLLUSTREM, ad H
elon nwre. Elawquercum et quercetum , indeque con- |
vallom, sive planitiem querenbis consit |
unde Chaldieus vertit , usqiee ad quercetum Wore; 0, |
vsgue ad quercum excelsam, Claré vertas, wsgue ad |
fquercum vel quercetion Mare, id est, illustre, §
ho nomen propium o ita dieti, quind illusiris esset,
tum quorcbus, wm agrorum ameenitate ; irrigabatur

st enim

| coram eis verum Daum preedicaveriv o1 celebra
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Hgyptus. Est hoe quercotum sive hue convallis sita
jusia Sichem; seseque porrigit i Bersan, sive 4 mg i
Galilee juxta descensum Jordanis usgae ad mare
Mortium, imo eomplectelatur ipsum mare Mortumm,
| sive loenm ejus, ante subversionem Sodomz, Iia Bor-
cliardus. Talluntur ergo qui convallem More volune
| esee convallem Mambre, que ita dicta est i possessu-
| reMambre, de qua-c. 44, v. ult. : nam Mambre esy
| | Juxta Hebrom ; More vers estjuxta Sichem, Vide do
|l‘ hae convalle More Andrazam Masiom in €. 8 Josue 30,
| ubi yult di¢i convallem More & rad, raa , id est, vidit,
quod in hiphil significac ostendit, videre fecit, quasi
convallis More sit idem quod convallis osiendentis, vel
| monstratoris,, scilicet Dei , ed quod Deus Abre in hic
| valle ostendit et monstrayit terram Lhanaan (sieuti ej
| promiserat v, 1), ut patet c. 13, 14, Quia enim hae
| vallis valde pulehra, illustris (uti vertit noster inter-
pres), et spectabilis est; hinc in of qualuaversim
Chananzae amplitudinem et pulchritodinem Al
ostendit Dens. Sic ab chdem radice raz vocatur
mons Moria, quasi mons wisionis Dei,
| c. 228,
| VEs.
Ghanag

uti patebit

T, —CHANANEUS AUTEN TUNG ERAT 1N TERRA.
- lune incolehant convallem illusirem jam
dictam (uam Deuvs ¢is extorguere ¢t tradere Abrs

Posteris jam parat et destinat + W patet cx sequen-
i tibus.

| Arparuir avvEM Domivus Aptan, per Angelum
qu in corpore assumpto, quasi personsm Dei repra-
sentans vice Dei locutns est Abra. Omnes enim eor-

| porales Dei appavitiones., quE naresntur in veleri

| Testumento , non per Deum immediate , sod per an-
gelos esse factas, docent Patres,

SEMINI TUO DABD TERIAM HANG : posteris tals Judejs,

| ex lsnacd dentibus, dabo Ch:

I Anagogicé, terra promissionis ceelum , scmen sung
| fideles et sancti.

| Eviricavit s ALCARE, in g seilicet Abram viet
| mas Deo obtulit in gratiarum actionem pro Ghang-
nich suis posteris & Deo promissd. Nee dubivm quin
Abram suos ed evocaverit, quin b extraneos, atque
averit,
promissionesique sili factas confessus sit, insuperque
Deum invocaverit. Omnia esim live altaris publici
Goustractio in se complectitur, sciliet conlessionen,
laudem , preedicationem , ohiationem er invocationem
solenmern ¢ publicam.
Vens. 8. — Ap uosten QU1 ERAT TONTRA OBIENTEN
(orientalis) Beves. Tostitus putat hune montem esse
Garizim et Hebal , de iqno Deuter. 28. Egt prolepsis;
vocatur enim Bethel , quz tum vocabatur Luza; nam

| postead Jacobo vocata st Bethel o, 28,19, Recté S,
am signifieat : §| Ambros, : I

i Bethel , inquit, est, hoc est domus Dei,

| ibietare ; ubiara, i et invocatia Dei nostri. Mereti-
| cis desunt ara et Bethel, ergo et vern invocatio cul-
tusque Dei.

Ves. 10. —Deseosprrgur 1% Aeveron. Chananza

enitn altior est Egypto, ut ed pergens descendere de-

etim medio ’”rlji“?_ ) s_iml paradisus Domini , el sicat |

Tieat. Hine ot Egyptus ob exundationen et oblimatio-
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nee famem. Adde, descendere in Seripturd sepd |1
A signifieat ire. Sapienter 8. Ambros. L 4 de Abra- |
Cxercefur, inquit, athlete Dei el duratur i
s in desertum abiit, famem freidie, in Egy- 1
ptumn descendit. Compererat in Egypla laseivam esse
juvenum [uxuriam, elc. Monuit wrorem wt sororen
se diceret. Sara ul tuerelur maritum , mentita st ger- |
wianitalent. |
Vens. 15. — Dic quob soron ueA sis. Non mentitur
Abram : erat enim Sara ejus soror eo sensu quo dicam
¢. 20, v. 12. .
Dices, saltem Abram hie uxorem suam exponit |
adulterii periculo. Ita Calvinus qui Lic Abrmum inle- |
nocinii suspicionem vocat.—Resp. negando idipsum ; |
nam Abram Sarz tantim jubel tacere quid sit uxor,
et verd dicere qudd sit soror sua, idque ob pr
vile sua periculum. Periculum enim nungquinm sine |
periculo pellitur. Cavit ergo bic vite s Abram , ne, ;
quia maritus, occiderelur ; quod cavera poterat et de- |
bebat ; reliquum, quod eavere ob Agyptiorum incon-
tinentiam non poterat, Deo commendavit, videlicel ne |
uxor eriperetur et violaretur. Sciebat enim se in lioe
pracsertim articulo necessitatis, Deo cura: esse, capit-
que bie pater fidei contra spem in spem credere. Ita
S. August. 1. 22 contra Faustum Unde non mali
censet Pereriug , Abramum Dei instincty hae dixisse
et fecisse. Adde, confusus est Abram constantix el ca-
stitati Sarx (tot enim annis eam pudicissimam expertus
erat) quid nunquim peccato consentiret.
Vegs, 15, — Er sustiavenusy. Hebra
viderunt. Ita et Sepluag. Noster verd videtur legisse

& veitr, et

| set fuisse pestilentiam. Rursim tumoltum et seditio.

nes popularcs. Tertid, Philo et Perer. consent fuisse
morbos et dolores gravissimos , ita ut nee diu, peg
noclu quieseere aul respirare Pharao posset. Quartg,
catholici doctores passim censent foisse sterilitatern
tam hominum , quim animalium ; ke enim peend of
similem Sarx raptum punivit Abimelech c. 20, v. {7
et48. Hine rectd refert Procopius Saram apud Pharag.
nem eastam et inviolatam permansisse. Dens enim qui
hie injuriam Abr: ptomyillatam, tam pra-
viter vindieavit, multd magis eidem eamdem inviola-
tam servavit : unde bic impleri coepit illnd Psal. 104,
141 Non reliquit hominent nocere eis, et corripuit pro
els Adile, solebant mulieres per plures dies ungi,
ornari el praeparart; antequinm ad thorsm regis admit-
terentur , ut patet de
Yidemus hie igi m esse itlud Psal. 145
Dominus custodit advenam , pupiflun et viduam suset,
piet. Hujusmodi enim personae derelicte, Deo speciali
modo cure sunt : unde dicitur : Tibi dereliciug
est pauper, orphano tu eris adjutor. Hine in lege swpé
pracipitur, se molesti sint peregrinis ; hospitibus
enim Lutela el fides debewir. Videmus sceundd , quan-
tim Deus curet et protegal justos. Unus hic Abram
justus plus Deo cur® est, quim Pharao camn omni
regno, et propter unum justum etiam regem {lagellat,
igitur non libenter serviat Deo, qui tam fideliter
is adest el assistit? Yidemus tertio, quod Deus spe-
est vindex conjugii. Dat rex Socam esse
m Abre, el lamen latur cum toti domo :
tantum peceatum est-adulterium,
Unde 8. Ambros, lib. 4 de Abraham c. 2 : Unus-

vainggidi. Facilé enim 7 in 2, et R in ¥ el 7 commula- |
tur. Nostro favet, quid <3 ef viderunt, immediate ante
priecesserit unde non videtur mox repetitum fnisse &
Mose.

In powys , non ad stuprum , sed ad matrimoniun,
quasi corjux sallem seeundaria regis futura, ut patet.
v. 19.

Vers. 16. — ABraM BENE
id est, benefecit, seilicet Pharao (ac consequenter |
ad exemplum regis cxteri ejus aulici henefecerunt ) |
Abramo.

Vers. 17. — Fracenuavir avres Dosnses Pusk
NEM, non adulterium , quia nesciebat esse conjugen |
Abrae, sed ob vim Sare illatam , quia invitam rapi |
jusserat. Veré S, Ambros. L. 2 de Abraham ¢. 4 : Af- |

1 sunt. Hebraicé hefel,

flictiones, ail, vira forti coron sunt, invalido infirmitales &

sunt.

Frags uaximis. Rabbini carnales plagam hanc pu-
(ant fuisse fluxum seminis, et impotentiam copubiz.
Unde quod nos habemus, propter Saram, hebraiet est,
propter verbum Saree: quod ipsi vertunt propier ange-
twm Sere; quod nimiram hic angelus fuerit custos
pudicitiz Sarz, cimque ei diceret Sara : Percute (a-
lem (& quo scilicet ipsa swe castitati timehat } , mox
percutiebat eum angelus, et faciebal impotentem ; ita

& tentarentur , obedientiz merite el pr

ail, 5¢ castnm praebeat , alienun non affectet
o i spe, mud faciendi impunitate alfenam
it dncurid, ant stullitid provocetur

iirwsfca wroTem
iti, aut absentia longiore. Adest praesul conjugii
ihil lateat gnullus evadat , nemo irvidenl,

absentis mariti twetur , servaf excubios , inb sine
cxcubiis deprehendit reunt, anlequan: [acial quod para-
il in animis singulorum, in meniibus universorum
en agnoscit. Ev si marifwin adulter fefelleris , non

quem nifil

falles Deum ; elsi maritum adulier fefelleris, non fulles

| Drewn; etsi maritum evnseris , efsi judicem fori luseris,

won evades judicem tofius mundi ; ifle grovits leiscitis
| injuriam inopis , contumeliam imprudentis mariti. Sub-
dit Ambros, Abram meritom esse hane Dei tulelam
per pietatem, qua Deo jubenti utin Egyptum desoen-
, obiedivil, Nam quia studio obenndi ewlestis ora=
culi, wxorem quoque in periculum deduait pudoris, etiah
\jugii defendit, seilicet Devs. Sic in Vills
Sanclorum legimus , monachos & suis abbatibus mis=
. clin libidinis stipmio
dio , orand-
que lentationem superdsse. Tantas vires, taniam ties
Iam in periculis prestat obedientia.
A Dowrs pius. Nam aulici gjus et domestici ad Sare
il raptum et detentionem concurrerant el juverant.
4 Vens. 13.—0uon uxor TuA Esser. Scivit id Pharao

s05 ad feminas pietatis can

ut ad Saram accedere, nee vellet, nee posset. Fabule
I sunt Judaicr. Secundo, Josephus plagam hane cen-

sevelante Deo, ait S, Chrysost. Addit Josephus, sa06T
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dotes Egyptioram, in hie plagh deos, vel potits do- i ( putans exse liberam )

mones suos consulentes, idipsum Pharaoni indiedsse.
Paotuit. denique Pharao, tale quid suspicans , Saram
Imterrogare, et ex e veriialem cognoscere, uti ficlum
esse pulat Pererius.

Veas. 49. — Ur T0LLEREN , ut non dubitarem eam

CAPUT XIm.

1. Ascendit ergo Abram de Egypto, ipse et uxor
€jus, et omnia qua habebat, et Loth cum eo ad austra-
lem plagam.

2. Erat autem dives vald? in possessione auri el ar-
genli.
: 3. Reversusque est per iter, quo veneral, 4 meridie
ip Bethel . usque ad loeom ubi pr ral taberna-
culum inter Bethel et Hai;

& Tn Toeo altaris quod fecerat pritis, et invocavit ihi
nomen Domini,

’i Sed et Loth qui erat cum Abram, fuerunt greges
ovium , el armenta , et tabernacula,

6. Nee poterat cos capere terra, ul habitarent simul :
eral quippe substantia eorum multa, et nequibant ha-
bitare communiter.

T. Unde et facta est rixa inter pastores gregum
Abram et Loth. Eo autem tempore Chananens et
Pherezieus habitabant in terrd illa,

8. Dixit ergo Abram ad Loth : Ne, qumso, sit Jur-
gium inter me ct t2, et inter pastores meos, et pa-
stores wo0s : fraires enim sumus.

8. Eece universa terra coram te est ; recede 3 me,
obsecro : si ad sinistram ieris, ezo desteram tenebo-
situ dexteram elegeris, ego ad sinistram pergam.

10. Elevatis itaque Loth oculis, vidit omnem circa
regionem Jordanis, qua universa irrigabatur anlequim
subverteret Dominus Sodomam et Gomorrham , sicut
guradisus Domini el sicut Egyptus venientibus in

egor.

11. Elegitque sibi Loth regioncm circa Jordanem ,
et recessit ab Oriente - divisique sunt alterutrum 3
fraire suo.

12. Abram habitavit in terrd Chanaan : Loth ver

tollere miki ig
I'I_’radit Josephus, Egvplios ab Abrame ;:.0:::;[
(f didicisse; veriim 3 Josepho, Mose et Hebrasis in Egypto
|inh]L’lJlLiblls polits id factum esse videtur, idque‘ l‘:.n-
dicatur Psal. 104, 21; nam Abram non videtur dify
hasisse in Egypto.

CHAPITRE Xii1.

1. Abram étant done sorti de 1|
i 5 e 'Egvple ave
:E:;n{e et lr;;n. E[ce qu'il possédait, et Lnll?'.'lg'ac Lui caﬁg
i i ¥
i @ purite du pays de Chanaan qui est du coté du

. i
2. T Atait trés-ri avail ¥

et rés-riche, et avait beaucoup d'or et d'ap-

3. 11 revint ensuite dans la partie meéridi

‘ 2 > dar Partie méridionale de

. pays de Chanaan vers Béthel, par lo mdme chamin
quil était venu; et il alla dresser sa lente o elle €tait

duparavant, entre Béthel et Hai,

4. Ou éait Pautel qui avait 61€ bat avant son départ;
cl};]l Imvﬁ:qu.‘l cn ee lien le nom du Seignenr. '

2. Loth, qui éLait avee Abram, avait aussi d

aux de is i el

?e‘.znlcs. e brebis, des troupeaux de beufs ot des
6. Le pays ne leur suflisait i
Vil y & Pas pour pouvoir da.

| meurer Pun avec lautre | paree qne Ieurspnblcns dqi:’

i comsisieicnt TESqIE {0U8 en froupenur, élajena’rarl;

| grands, et qu'agant besain de grands piturages, ils ne

| pou_\'méul: subsisicr ensemble. .

| - Cest pourquoi il s'excita une querelle

| : [

i fps pnsle‘qu’.-\_llram et cenx de Lotthn ce tenl:}t)t
4 les Chanandens et les Phiérésdens habitaient en
celte terre, et ils anraient py profiter de la misintolli-

i gtli;r d‘]abmm et da Loth pour les détruire

. Abram ditdone 3 Loth : Qu'il wy ait point 7
e L : oint,
vous prie, de dispute entre vous 1 mm‘,ym cll:mu mig
pasteurs el les vitres, parce {ue nous sommes ﬁ%rps,
cfs(—a»d:rc,rprqa.‘a[.’s Parents, et que nous devons conser
ver-avee soin union que Diew a tnise entre ROUs.

. Vous voyez devant vous loute 14 terre; refivez-

;gﬁ:}lfe Vous pr‘lle, d Iaupn?s de moi ; si vous ajlez 4 I

gauche,, je prendrai la droites si

1!1‘0{!:}6. o 5 51 yous choisissez la
- Loth dlevant donc les yenr, ponsidé
. Loth éra tout
le pays situé le ‘lpng du Jourdain, c[uj s'élendait de
ce lieu-la jusqu A ce quon vienne & Segor, et qui
avant que Dieu détruisit Sodome et Gomorrhe pa-
| raissail un pays 1rés - agvéable, tour arrosé &‘euu

| comme un jardin de délices, ef comme IEgypte, i

mﬁrmm&mu du Nif. o
- Et il choisit sa demenrs yers | i

. s le Jourdain

| &n se retirant vers o Pentapole, qui est du cdig de

| I'Orient © Ainsi les deux fréres, Cesi-idire, Pongle et

| de r;gm;,hse aepéamreua Tun de Pautre,

| - Abram demeura dans la terre de Chanaan -

it i i éiai : o
el Loth dans les villes qui éiaient auy ellvirons

moratus est in oppidis , quee erant circa Jordanen, || 90 Jourdain z et il habita™ ensuite dans lo ville d

el habitavit in Sodomis,

Sodome.
13. Or les habitantsde Sodome étaient devant Ia

15. Homines autem Sodomite pessimi erant, et |}l Seizneur des hommes perdus de-vices, et leur cor-

Ppeccalores coram Domino nimis.

44. Dixitque Dominus ad Abram, postquam divisus
est ab eo Loth : Leva oculos tuos , et vide 4 loco, in

| 14 Le s

| Tuplion lail montdée 4 son comble.

ienr dit donc & Abram, aprés qu

. P . = it
Loth e fut séparé d'avee ui : Levez vos 'yeux. et c{re-
gardez du lien ot vous dies, au seplenirion el au mi-

quo nunc es, ad aguilonem et meridiem, ad orientem
el occidentem. l

l?.‘()mnem terram, quam_eonspicis , 1ibi dabo et
Semini tuo usque in sempiternum, I
16. Faciamque semen tuum sicut polversm terre : si r I

quis potest hominum numerare pulverem terr®, se- {
Men quoque buum numerare poterit. i
i
A7, Surge, et perambula terram in longitudine, et
85 V.

di, & Forient et & Toceident,

15. Je vous donnerai pour toujours, & vous et &
volre postérité, tout e PAYS que vous voyez.

6. Je multiplieral votre race comme la Potis-
siére de la terre ; si_quelyuun d'entre les hommes
pent compter La poussiére de I terre, il pourra comp-
Ler aussi la suite de vos descendants,

17. Parcourez donc présentement toute
le l'éen-
due de cette terre dans 52 longueur et dans sa lar-
geur'; regardea-la comme un hititage qui deit un jour
vous apparlenir, parce que je vous la donneral frés
12




